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ВВЕДЕНІЕ. 


I. ЖИЗНЬ САЛЛЮСТІЯ. 


Гай Саллюстій Криспъ (С. Sallustius Crispus) быль плебейскато 1 
происхождевія и родился въ 86 году до Р. X. въ сабинекомь 
городъ Амитернз. Первые тоды его жизни совпали со временемъ 
кровопролитной борьбы между Маріемъ и Суллою и диктатурой 
поел дняго. Изь сочиненій Саллюстія видно, что онъ получиль 
хорошее воспитаніе и основательно зналь греческую и римскую 
литературу. 

На поприще государственной дъятельности OHD выступиль въ 2 
консульство Гая Юлія Цезаря, въ 59 году. Первою его должно- 
стью была квестура; затъмъ, въ 52 r., онъ былъ народнымъ три- 
буномъ. Bckoph посл того онъ быль удаленъ пензоромь Ашпемь 
Клавдіемъ изъ сената за то, что сочувствовалъ стремленіямъ 
народной парти, хотя предлогомъ къ его удаленію послужиль его 
безнравственный образь жизни. 

Въ начал войны между арте и Помпеемъ Саллюстій р%- 3 
шительно сталъ на сторону перваго. Такъ какъ онъ пользовался 
полнымь довћріемъ Цезаря и исполнялъ для него важныя пору- 
ченін, то ему вскорЪ снова быль открыть доступъ къ должно- 
стямъ, и онъ опять быль принять въ сенатъ. 
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4 Особенно важныя услуги оказаль Саллюстій Цезарю въ афри- 
канскую войну; поэтому онъ, по счастливомъ окончаніи войны, 
получиль въ управленіе, съ титуломъ проконсула, самую плодо- 
родную часть Нумидіи. Въ этой должности онъ пріобрвлъ боль- 
шія богатства. 

5 Возвратившись въ Римъ посл убешя Цезаря (44 г.), онъ 
развель тамъ роскошные сады, которые долгое время были извћъ- 
стны подъ названіемъ horti Sallustiani и славились еше во вре- 
мена императоровъ. 

6 Въ слӛдуюшее затзмъ время онъ уже не принималъ участія 
въ государственныхъ дфлахъ. Убіеніе Цезаря заставило его окон- 
чательно бросить политическую дћятельность, и онъ рЬшилъ по- 
святить свой досугъ занятію науками и литературной дфятельности. 

7 Умеръ Саллюстій въ 35 году до Г. X. 


П. СОЧИНЕНІЯ САЛЛЮСТІЯ. 


1 Оаллюстій, какъ ярый сторонникъ демократической парти, 
желая содЪйствовать интересамъ ея и во время своего невольнаго 
досуга, если не дВломъ, то по крайней мВр$ словомъ, рвшилея 
изобразить всю испорченность нравовъ и подкупность римской 
знати въ послфдиее время республики. При выбор матеріала 
для своихъ сочиненій, опъ, по примвру Өукидида, остановился 
на собыгіяхъ, отиосившихся ко времени его собственной жизни 
или происходившихъ въ такихъ мфетностяхъ, которыя ему были 
знакомы. 

2 Основательное знакомство съ греческою литературою отрази- 
лось на произведеніяхъ Саллюстя и придаетъ имъ такую степень 
совершенства, что его съ полнымъ правомъ можно назвать пер- 
BHM по времени историкомъ-художникомъ Рима. 

8 Прежде всего, въ сочиненіи De coniuratione Catilinae, или 
Bellum Catilinae, онъ описалъ попытку Катилины измЪнить 
государственный строй Рима. Хотя онъ старается въ изложеніи 
быть объективнымъ, однако у него вездЪ проглядываеть желаніе 
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выставить личность Цезаря въ самомъ лучшемъ cabrb. Наиболће 
выдающуюся часть этого сочиненія составляютъ phun Цезаря и 
Катона въ 51 и 52 главахъ. 

И второе его сочинеше, De bello Ilugurthino, преелфдуетъ 
извфетную whan: здфеь изображается развращенность знати, за- 
хватившей въ концв П столӛтія въ свои руки всю власть, и 
объясняются причины возвышенія народной парти, представите- 
лемъ которой является Гай Мар. Taks kaks Саллюстій въ ka- 
yecTBh проконсула долгое время жилъ въ Нумидіи, то въ его 
распоряженіи находился богатый матеріалъ для истории этой страны 
и происходившихъ тамъ событий. 

Исторіографическую свою дЪятельность Саллюстій закончиль 
пятью книгами Historiae, обнимающими событя со смерти Суллы 
(78 г.) до 67 года. Ke сожалЪию, большая часть этого важнаго 
для исторіи означеннаго времени сочиненія потеряна: за исклю- 


ченіемъ нћёсколькихъ мелкихъ отрывковъ, изъ него уп лвли только 
четыре рВчи и два письма. 


ШІ. ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА САЛЛЮСТІЯ. 


Языкъ Саллюетія во многихь отношешяхъ отличается отъ 
языка современныхъ ему писателей, въ особенности Цезаря и 
Цицерона. Цезарь, напр., стремившійся къ возможно большей 
простотВ въ изложеніи, поставилъ себф за правило избћгать BCA- 
каго необыкновеннаго слова, а Саллюстій намфренно выбираетъ 
слова и обороты, принадлежавшіе языку болће древняго времени. 
Какъ сторонникь народной парти, онъ не пренебрегаетъ и оборо- 
тами народной phan. Особенно бросается въ глаза его стремленіе 
къ сжатости, но въ то же время и разнообразію phan. 

Большое вліяніе на его слогъ имло занятіе греческими пи- 
сателями, въ особенности знаменитымъ историкомъ Өүкидидомъ, 
описавшимъ пелопоннесскую войну (431—404) T., современникомъ 
которой онъ былъ. 

Замъчательны встрВчающіяся въ его сочиненіяхъ рӛчи, въ 
которыхъ онъ старается выражать, по возможности, овобенностн 
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характера говорящихъ лицъ и BMÊCTB съ тЬмъ сообразовать слогъ 
съ тЬмъ временемъ, въ которое эти рӛчи были произнесены. 

Bs произведеніяхъ Саллюст!я, какъ и у Цицерона и Тацита, 
можно проелздить послБдовательное развитіе слога и языка. 
Заговорь Катилины является первою попыткою; о большемь 
уже развитіи свидФфтельетвуеть Югуртинская война, а самое 
высшее мЪето занимають Historiae. 


IV. ЗНАЧЕНІЕ САЛЛЮСТІЯ. 


Саллюстій имфль много противниковь, которые ставили ему 
въ укоръ его собственную жизнь, такъ мало COOTBLTCTROBABIILY IO 
нравоучительному характеру его сочиненій, и предпочтеніе, KOTO- 
poe онъ отдаваль архаистическимъ словамъ и оборотамъ рЪчи. 

Но съ другой стороны уже въ древности онъ ветрЪчалъ He- 
мало одобренія. Такъ, напр., Тацитъ называетъ его <florentissimus 
rerum Romanarum auctor», Гелий -— «subtilissimus brevitatis arti- 
fex»; Квинтиліанъ даже говорить: «nec opponere Thucydidi Sallu- 
stium vereor». 

Уже рано изъ писемъ и рӛчей, ветрбчаюшихся въ сочиненіяхъ 
Саллюстія, составляли сборники въ родф нашихъ хрестоматій, и 
въ поэднӛйшія времена его слогъ находилъ многихъ подражателей. 

Въ новЪйшее время его стали сильно упрекать за недоста- 
токъ исторической точности, которая дЪйствительно иногда OTO- 
двигается на второй планъ реторическими и тенденціозными CO- 
07۰+ 

Главная сила Саллюстія проявляется въ изображеніи характера 
дъйствующихь лицъ, объясненіи психологическихъ мотивовъ и 
въ умВніи выдвинуть на первый планъ выдающіяся личности. 


У. КРАТКІЙ ОЧЕРКЪ ЮГУРТИНСКОЙ ВОЙНЫ. 
(111 — 106 г. до Р. Х.). 


Состоявшее подъ покровительствомъ римлянъ царство Нуми- 
ди въ сЪверной АфрикЪ, которое простиралось отъ предфловъ 
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Мавретаніи (нынЪшняго Марокко) до Больтой Capra и облегало 
римскую провинщю со вебхь сторонъ, послЪ смерти Масинисеы 
перешло къ его сыну МиципеВ. Послъдній, вмВетЪ со своими 
сыновьями Гіемпсаломь и Адгербаломъ, воспиталъ и племянника 
Югурту. 

Будучи еще юношею, Югурта ири осад Нуманши (141—133.г.)} 
обнаружилъ cuba и честолюбивый характеръ. Миципса назна- 
чилъ ему въ HacCIbACTBO равную съ своими сыновьями часть Hy- 
миди и поручиль римлянамъ наблюдене надъ исполненіемъ своего 
завЪщанія. 

Однако посл смерти Миципсы возникли между его насл%фд- 
никами ссоры: Югурта велфлъ убить Піемпсала и довелъ Адгер- 
бала до того, что тоть отправился въ Римъ жаловаться на него. 

Сенать послалъ въ Африку слЗдетвенную коммиссію лодъ 
предсЪдательствомь Люшя Опимія; но эта коммиссія, подкуплен- 
ная Югуртою, рВшила споръ въ его пользу и при раздълв Hy- 
миди отдала ему лучшую часть. 

Посл непродолжительнаго покоя Югурта снова напаль на 
Адгербала, заперъ его въ городВ Цирт% (см. рис. 16 къ гл. 21), 
обмануль или подкупиль новую коммиссю римлянъ, взялъ Цирту 
и вел8ль казнить Адгербала и перебить весь гарнизонъ, какъ 
африканпевъ, такъ и проживавшихь тамъ итал Ицевъ. 

Тогда по требованио народнаго трибуна Меммія, свумВвшаго 
возбудить народъ противъ знати, lOryprh была объявлена война. 
Вести ее было поручено консулу Jonio Кальпурнію Вести, кото- 
paro сопровождаль въ качествћ легата Маркъ Скавръ, выдаю- 
щееся среди оптиматовь того времени лицо. Съ ними Югурта 
вскорћ заключилъ выгодный для себя миръ. 

Однако Меммій добился того, что Югурта быль вызванъ въ 
Римъ, чтобы тамъ оправдаться и дать показанія относительно 
заключенія этого мира. Но, какъ и прежде, оптиматы, подкуилен- 
ные Ютуртою, оказались на его сторонъ, и наглость его дошла, 
до того, что онъ черезь нФкоего Бомилькара убилъ въ самомъ 
РимВ своего двоюроднато брата Массиву, выступившаго претен- 
дентомь на нумидійскій престолт. 

Наконецъ, Югурту выслали изъ Рима и объявили ему войну. 
Главное начальство въ этой BOHÊ было ввфрено Спурію Аль- 
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бину, при которомъ находился и его брать Авль. Но Спурій 
долгое время бездЪйствоваль, а его брать дйствовалъ въ его 
отсутствіе такъ неудачно, что все римское войско было прове- 
дено подъ ярмомъ. 

Тогда негодованів въ РимБ достигло высшей степени, и въ 
Нумидію былъ посланъ Квинть Цецилій Метеллъ, дӛятельный и 
неподкупный оптиматъ (109 г.). Онъ разбилъ Югурту въ двухъ 
сраженіяхъ и принудиль его бЪжать къ своему тестю, мавретан- 
скому царю Бокху. 

Между rbn» легать Метелла Гай Марій отправился съ pas- 
рӛшенія главнокомандующаго въ Римъ и быль избранъ консу- 
JIOMB на 107 г. 

Не смотря на то, что Марій два раза побъдилъ Югурту и его 
союзника Бокха и заняль BCE укрфпленные города Нумидш, вы- 
дачи Югурты добился не онъ, а квесторъ его, олтимать Лющй 
Корнелий Сулла. 


ҮІ. КРАТКІЙ ОЧЕРКЪ РИМСКАГО ВОЕННАГО ДЪЛА. 


А, Составъ войска въ различныя эпохи. 


Въ древнъйшія времена римское войско состояло изъ 300 
всадниковъ (се]егез), которые и были его главною силою, и 3000 
пЪхотиндевь (pedites, по 1000 отъ каждой изъ 3 древнихъ трибъ). 

Со времени Серв1я Тулл1я первенствующее значеніе полу- 
чила пфхота, въ которой служили граждане 5 имушественныхь 
классовъ. По возрасту они раздълялись на iuniores (отъ 16 до 
45 XTD), для полевой службы, и seniores (отъ 45 до 60 TETS), 
для гарнизонной службы. Солдаты четырехъ первыхъ классовъ 
имфли полное тяжелое вооружеше, солдаты пятаго класеА были 
вооружены одними дротиками. Бӛднӛйшіе граждане, не входив- 
ше въ составъ 5 классовъ (proletarii, capite censi), привлекались 
къ военной службҺ лишь въ р$дкихъ случаяхъ и получали BO- 
оруженіе отъ государства, между TEME какъ проще граждане BO- 
оружались на свой счетъ. Марій первый сталь набирать сол- 
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датъ, не обращая вниманія на ихъ имущественный цензъ. 
Боевымъ построеніемъ была farama, непрерывная линія, им%в- 
шая 8 рядовъ въ глубину. 

Въ начал республики нормальная армія (exercitus, дивизія), 
бывшая подь начальствомъ консула (а иногда и претора или 
пропретора), состояла изъ двухъ легіоновъ (legio, noak), каждый 
численностью Orb 4200 до 6000 слишкомъ человћкъ пЪхоты; при 
каждомъ легонф была конница въ 300 всадниковъ. ВпослВд- 
етвій, кромФ арміи изъ римскихъ гражданъ, подъ командою KOH- 
сула находился отрядъ союзниковъ (socii), т. е. жителей союзныхъ 
съ Римомъ италійскихъ городовъ и латинскихъ колоній. Союзная 
пБхота по своей численности большею частью равнялась пъхотћ 
изъ римскихъ гражданъ, а союзная конница была обыкновенно 
втрое многочисленнће римской. Еще позднфе, когда римляне 
стали вести войны قد‎ Италіи, въ составъ арміи стали входить 
такъ называемыя auxilia, т. е. вепомогательныя войска изъ чуже- 
земныхъ племенъ, покоренныхъ римлянами или бывшихъ съ ними 
въ союз. 

Каждый легіоиъ состоялъ во времена республики изъ 4 отря- 
довъ, различавшихея между собою отчасти по вооружен, отча- 
CTH по продолжительноети службы и боевой опытности солдать, 
а именно изъ: 

1200 hastati (по выраженію Ливія VIII, 8: «flos iuvenum pube- 

scentium >) 

1200 principes («robustior aetas») 

600 triarit («veteranus miles spectatae virtutis») 

1200 velites (легковооруженные изъ поелВднихь имуществен- 

ныхъ классовъ). 


Легіонъ въ цломь своемъ состав длился на 30 манипуловъ 
(manipulus, рота), каждый манипулъ на 2 центуріи (centuria, 
взводь) слђдующимъ образомъ: 
hastati образовали 10 манип. по 120 чел. = 20 цент. по 60 чел. = 1200 
principes › 10 › » 120 » =20 › » 60 » =1200 
triarii > 10 > » 60 > =20 >» » 30 » = 600 


30 60 3000 
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Ks каждой центурім причислялось по 20 velites. . . 1200 
4200 
6 Римская конница, принадлежавшая къ одному легіону, пред- 


ставляла собою одинъ полкь (ala) въ 300 aex., подраздфлявийися 
на 10 эскадроновъ (turmae) по 30 чел. Союзная конница состояла, 
изъ трехъ полковъ по 300 чел.; въ каждомъ полку было 5 эска- 
дроновъ по 60 чел. 


Б. Боевое построеніе войска. 


a Передъ сраженіемъ легюнъ строился по манипуламъ (manipu- 
latim) въ три лини (acies triplex) въ шахматномъ порядк%: 
МӨЗ” ЕЕ Ss === Тем کے وس سر‎ 
ОШОО SS نہ‎ ое ہے‎ 


ضے وک с‏ مس وی کے و ور اک کت ОА‏ 


Рис. 1. Testudo изъ щитовь по барельефу на Антониновой колонн}. 


Такимъ образомъ hastati, въ случаф необходимости, могли 
отступить въ интервалы, образованные манипулами второй лини; 
triarii служили резервомъ. 
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ВВЕДЕНТЕ. 


Оба легіона занимали обыкновенно центръ всей арміи, socii 
и auxilia помфщались на обоихъ флангах. 

Друмя построенія были: 

а) cuneus, тВеносомкнутая штурмовая колонна; 

б) testudo, такая же колонна съ поднятыми надъ головами 
щитами, предохранявшими атакующихъь отъ бревенъ, камней и 
cTphab, которые бросали на нихъ со CTHS осажденные (см. рис. 1); 


в) orbis, ҡарре, для отраженія атаки, ироизводимой со већхъ 
сторонъ. 


В. Вооружене войска. 


Полное вооружеше римской тяжелой пФхоты (т. е. hastati, 
principes и triarii) составляли слђдующіе предметы (см. рие. 2 и 8): 
металлическій шлемь (cassis) съ чернымь или краснымъ султа- 
HOME (crista) изъ перьевъ; кожаная, покрытая желЪзными пла- 
стинами броня (lorica), надћвавшаяся на рубаху (tunica); дере- 
вянный, обтянутый кожей. и обитый желбзомь четвероугольный 
щить (scutum; вместо него иногда овальный clipeus) съ mama- 
комъ (umbo); наножники (осғеае); прямой, двулезвенный мечъ 
(gladius Ifispanus), висвшій у праваго бока на перевязи (bal- 
teus), рӘже на noach (cingulum); кинжала (pugio) на пояс и, 
наконецъ, копье (pilwm—y hastati и principes) или пика (hasta — 
у triarii). 

Легковооруженные (velites) имЪфли только кожаный шлемъ 
(galea), небольшой круглый щитъ (parma, ем. рис. 4), мечъ и 
нФеколько легкихъ дротиковъ (hastae velitares, missilia). 

Италійская союзная whxora не отличалась по вооруженію OTB 
римской. 

Auxilia были вооружены своимъ нашональнымь орузжіемъ, напр., 
лукомъ и стрфлами (sagittarii), прашею (funditores, см. рис. къ 
гл. 94). 

Вооруженіе конницы походило на вооружене пзхоты. 


Г. Знамена и сигнальные инструменты, 


Знамена Bb римскомъ войскЪ были разнообразны: знаменемъ 
манипула служила раскрытая ладонь руки, укр®пленная на верх- 
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немъ конц шеста, украшеннаго нФсколькими металлическими 


- 


РЕН 


Рис. 9. Легіонарій въ полномъ вооружени Рис. 3, Легіонарій безь панцыря по 
по изображеню на надгробномъ кама изображенію на надгробномъ камн%, 
І вфка по Р. X., найденномъ въ Buc- найденномъ въ Гессен и находя- 

баден% *). щемся въ Майнцекомъ музе %%). 


*) Ha рисункВ видны: кожаный панцырь (lorica), поясь (cingulum) съ пе- 
редникомъ изъ ремней, мечь (gladius) на перевязи (balteus), шить (scutum) 
съ шишакомъ (umbo), копье (pilum), металлическій шлемъ (cassis) съ султаномъ 
(crista), шейный платокъ (focale) и полусаноги (сарае), 

жж) На рисункВ видны: рубаха безь рукавовъ (tunica), два пояса, обитыхь 
металлическими пластинами, такой же передникь изъ ремней, у праваго бока, 
— мечъ, у лЁваго — кинжаль, плащъ (зара), полусапоги, продолговатый IATE 
(clipeus) и копье съ ремнемъ (hasta amentata). 
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щитками (см. на рис. 10, стр. 16); остальныя знамена представляли 
по большей части четвероугольный кусокъ цвътной матери, BH- 
сБвшій на 
попереч- 
номъ брус- 
Kb, upa- 
кр%плен- 
HOMB KB 
шесту. 

Для по- 16 
Рис. 4. Круглый mars дачи сигна- Рис. 5. Bucina no античному mpa- 


(рагта) по древнему ба- морному барельефу. 
рельефу изъ терракоты. 


ловьслужи- 


а) bucina, 
мЪдный, а иногда и роговой инетрументь, походившій на HAMP 
охотничій рогъ; имъ давались сигналы для смЪны часовыхъ (см. 
рис. 5}; 

6) соғпи, инструментъ изъ зуброваго 
рога, служившій для подачи сигнала, 
къ выступленію (см. рис. 6); 

в) tuba, прямая мЪдная низкотон- 
ная труба съ широкимъ отверстіемъ, 
подававшая сигналы къ сбору, атак} 
и отступленію (см. рис. 7); 

г) (шив, мъдный инструментъ, по- 
Рис. 6. Cornu по изображенію ХОДИВШІЙ на авгурекій жезль (ем. 
на тріумфальной арк Kom- рис. 8); онъ былъ высокаго тона и 

CTO BRUNA. употреблялся въ кавалерии. 


Рис. 7. Таһа по изображеню на тріум- Рис. 8. Lituus, найденный на anb 
фальной арк Тита. рӛки Witham близь Tattershall’a въ 
Ливкольншир%. 


ВВЕДЕНІЕ. 


Д. Офицеры. 


У главнокомандующаго, кром$ квестора, завЪдывавшаго фи- 
нансовою частью и продовольствіемъ войска, было нФеколько 
помощниковъ (legati), изъ которыхъ одинъ замфняль главноко- 
мандующаго въ его отсутствіе (legatus pro praetore). Легаты изби- 
рались обыкновенно самимъ главнокомандующимъ, преимуще- 
ственно изъ лицъ сенаторскато сословія, и утверждались въ долж- 
ности сенатомъ. arbe, въ каждомъ легіонћ было по 6 трибу- 
новъ, командовавшихъ отдфльными частями легіона или цфлымъ 
легіономь по очереди. Наконецъ, во глав каждой центуріи нахо- 
дилея центуріонъ, при чемъ командиръ первой пентур!и коман- 
доваль и пцБлымъ манипуломь. Центуріоны назначались главно- 
командующимъ обыкновенно изъ простыхъ солдатъ. 

Въ союзническомъ войск трибунамъ соотв тствовали 6 prae- 
fecti ѕосійт, которые назначались изъ римлянъ; имъ были под- 
чинены praefecti cohortium, командиры қогоргь, составлявшихся 
изъ представителей какой-нибудь одной народности (напр., cohors 
Paeligna). 


Е. Войско на походЊ. 


Войско на походв подвигалось обыкновенно одною длинною 
колонною, которая составлялась изъ авангарда (primum agmen), 
главныхъ силь (agmen legionum) и арьергарда (agmen extremum, 
или novissimum). За каждою отдфльною частью слЗдоваль ея 
обозъ (impedimenta); но иногда обозь цфлаго войска помфщался 
въ одномь M'ber, большею частью между главными силами и 
аръергардомъ. 

Если во время марша ожидалось нападенів непріятеля 
съ фланговъ, то вся армія или извфетная часть ея образо- 
вала agmen quadratum, т. е. строилась въ BUA пустого прямо- 
угольника, въ средину котораго заключался обозъ. 

Наконецъ, въ случа близости неприятеля, войско шло въ бое- 
BOMB порядк%, т. е. въ три линіи (cp. УІ, 7). 

Во время похода каждый солдатъ несъ, кромЪ своего воору- 
женія, еще нФсеколько кольевь для бруствера, разную утварь и 
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ВВЕДЕНТЕ. 


инструменты и, наконецъ, провіанть, обыкновенно на полмесяца; 
это былъ его ручной багажъ (sarcinae). Передь сраженіемъ sarci- 
пае снимались и складывались въ одно мЪфето, черезь что CON- 
даты, бывшіе передь тБмъ impediti, становились вполнћ готовыми 
къ бою (expediti). Тяжелый обозъ войска, какъ-то палатки, руч- 
ныя мельницы (для приготовления муки изъ зеренъ) и военныя 
машины перевозились на вьючныхъ животныхь (iumenta). 


HM. Лагерь. 


Ни одной ночи римское войско не проводило иначе, какъ въ 
лагерВ (ем. рис. 9), укрёпленномъ рвомъ (fossa) и валомъ (agger), 
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Рис. 9. Римекій лагерь по Полибію. 
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на которомъ строился иногда еще брустверъ (vallum) изъ кольевъ, 
переплетавшихея прутьями (см. рис. 18 къ гл. 45). 

Въ лагерБ было нћсколько воротъ: porta praetoria со стороны 
непріятеля, porta decumana съ противоположной стороны, porta 
principalis dextra и sinisira на обоихъ концахъ широкой улицы, 
дӛлившей лагерь на дв части. 


0 kia 

لال 

ЛГ = 
7 ا‎ Ш کے‎ 


Рис. 10. Allocutio по изображенію на Антониновой колонн%. 


24 НалФво ors площадки (praetorium), тдъ была расположена 
главная квартира, находилось свободное м%сто (forum) для сбора 
(contio) солдать, къ которымъ полководець обращался съ р8чью съ 
земляного возвышенія (tribunal), выложеннаго камнемъ (см. рис. 10). 

25 На augurale производились auspicia, quaestorium служило квар- 
тирою квестору и мъстомъ помЬщенія обоза и военной добычи. 

26 По обфимъ сторопамь praetorium’a, ближе къ валу, распола- 
галась лейбъ-гвардія полководца, его pedites и equites delecti. 

27 Палатки солдать (tentoria) были кожаныя; въ каждой пом%- 
щалось по 10 человзкъ. 

28 Между рядами палатокъ были улицы (viae), между палатками 
и валомъ оставлялось свободное проетранство. 

29 Ha валу и передь валомъ, вн лагеря, ставились днемъ и 
ночью караулы различной силы. 
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3. Атака укрпленныхъ мБеть. 


УкрЪиленныя 8 

а) штурмовались, подъ прикрытіемъ навъса изъ щитовъ (te- 
studo, см. рис. 1, стр. 8) и съ помощью лћстницъ (scalae), тотчасъ 
по прибытіи войска къ MÉCTY, безъ всякихъ приготовлений (ex itinere 
oppugnabantur, oppugnatio repentina); 

б) блокировались (obsidebantur), при чемъ имЪлось въ виду 
принудить осажденныхь къ CATs голодомъ; 

в) подвергались правильной осадЪ, которая кончалась 
штурмомъ (oppugnabantur): осаждающіе защищали себя отъ выла- 
зокъ осажденныхъ шанцами и возводили въ прямомъ направленіи 
къ атакуемой crbwb, вилоть до нея, широкую насыпь (agger), вы- 
сота которой постепенно увеличивалась и достигала, наконець, 
высоты непріятельской стђны. По этой насыпи осаждающіе вехо- 
дили иа стӛну атакуемаго укрёпленя и брали его приступомъ. 
Рядомъ съ насыпью или на ней ставились подвижныя многоэтаж- 
ныя башни (turres mobiles, или ambulatoriae, ем. рис. 11). Въ 
нижнемь apych тақихь башень помфщался тарань, или стЪно- 


سس 


1۹۸۸۸۸۵۵۵۵۰ — 
1 


Рис. 11. Turris mobilis. 


bo 
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битное бревно (aries), въ среднихъ и верхнихъ ярусахъ — мета- 


тельныя орудія (tormenta, подраздБлявшінея на catapultae и bal- 
listae, см. рис. къ 
гл. 57), а также 
подъемные мосты 
(sambucae). 

Beb осадныя 
работы произво- 
дились подъ при- 
крытіемъ под- 
ВИЖНЫХЪЬ ЩИ- 
товъ (plutei) и 
подвижныхь Ha- 
BECOBb, или Д0- 
миковь (testudi- 
пез), изъ числа которыхъ Саллюстіемь упоминаются vineae, e- 
CARM легкой постройки съ крышей изъ досокъ и плетеными 
изъ прутьевъ или также дошатыми стёнками (em. рис. 12). 

Осажденные старались парализовать усилія осаждающихъ раз- 
личными средствами: отбрасывали баграми приставляемыя KD 
стВнамъ лБетницы, втаскивали HXP и тараны къ себф на стфны, 
поджигали осадную насыпь и подвижныя башни, опускали на 
станы мӛшки съ шерстью для ослабленія силы удара тараномъ, 
сбрасывали сверху на осаждаюшихь бревна и камни и метали 
въ нихъ копья и стр$лы. 


Рис. 12. Vinea. 
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ОБЬЯСНИТЕЛЬНЫЯ 9 7۰. 


Г. ВСТУПЛЕНТЕ. 


Гл. 1, $ 1—1a. 5, $ 3. 


Гл. 1. 1. quod.. regatur именно на то, будто она... — imbecilla 1.1 


atque aevi brevis = cum sit imbecilla и т. д. По русски прибавить 
дфепричаст1е будучи. — aevi brevis gen. qualit. = кратковњчна. — forte 
здЪсь не нарћчіе, а имя сущ. противополагаемое virtute. — virtute = 
нравственною (или разумною) силой. 


2. Союзомъ nam объясняется слово falso. — contra sabcs нар%- 2 


yie.—reputando abl. modi: если помубже вникнуть. — Orn invenias 
зависить простое дополненіе, выраженное именемъ (neque maius aliud 
neque praestabilius, подразум$ вается: quam naturam humanam), и допол- 
нительное прид. предлож. (magis deesse naturae hominum industriam, 
quam vim aut tempus). По русски и первый объектъ лучше передать 
черезъ полное прид. предложение. 


3. dux atque imperator руководитель и повелитель. — Qui ubi З 


и кода онъ. — virtutis зависить отъ via. — quippe = nam. — artis ка- 
чества. — При potest подразумЪвается подлежащее ea, т. е. fortuna. 


ж) Знакомъ = вводится свободный переводъ даннаго мфста; въ такомъ 


случа ученикъ непремънно долженъ, съ помощью словаря, отдать себ отчеть 
въ точномъ значени каждаго слова въ приведенномъ латинскомъ выражении. 
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14-384 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


4. ай inertiam et voluptates corporis pessum datus est=norpas- 
нет» въ бездъйстви и... — Ubi.. diffluccere: по русски это прид. предло- 
жене удобнЪе соединить съ біп... pessum datus est союзомъ и, переведя 
глаг. а ахеге соотвЪтствующимъ ему переходнымъ глаголомъ «растра- 
тить», при новомь подлежащемъ человњкь. — quisque.. auctores... 
transferunt: quisque есть appositio partitiva къ auctores; перевести 
auctores такъ, какъ если бы оно стояло въ gen. partit. въ зависимости отъ 
quisque.—negotia обстоятельства. 

5. bonarum rerum род. п. отъ ср. р. bona, — guanto studio co- 
кращено изъ quantum est studium, quo... — neque regerentur magis, 
quam regerent casus: для перевода нужно переставить: et regerent 
magis casus, quam regerentur, именно casibus. — eo нарӛчіе. — Въ ubi 
заключается ut consecutivum. — pro mortalibus.. fierent = iam 
non mortales essent, sed gloria aeterni fierent.—gloria aeterni fierent = 
npiobprau бы себњ въчную славу. 


Тл. 2,1. genus hominum = человљкъ. — secuntur = обусловли- 
66+ 

2. ad hoc = praeterea. 

3. Postremo = однимь словомь. Собственно? — bonorum есть ср. 
р; OTB этого слова зависятъь род. п. corporis et fortunae, -- orta = 
имюющее начало. — aucta = docmunuu извъстной степени развития. 
Дословно? —incorruptus нетльнный, ибо qui adhuc corruptus non est, 
iure videtur corrumpi non posse; cp. invictus «непобфдимый». — agit deu- 
заеть. — habet = держить вә зависимости от» ceba.—cuncta допол- 
HeHie къ agit и habet, — neque но... не. — habetur = находится въ saeu- 
симости. 

4. ceterum п. — sinunt оставляютљ. — сит praesertim есть соб- 
ственно союзъ причины («особенно потому, что... = тфмъ болфе, что...»), 
относящійся къ главному предложенію (admiranda est), но здфеь, при 
сохрәщенномъ выражении мысли (вм. «что особенно удивительно MO- 
TOMY, что...») получаеть значеніе уступительнаго союза. — artes animi = 
умственныя занятия. — claritudo. Салл. предпочитаеть архаическое 
окончаніе tudo общепринятому у классическихъ писателей окончанію tas: 
claritudo = Цицероновскому claritas. 


Тл. 3. 1. دہ‎ eis, т. е. ех artibus animi, — magistratus et impe- 
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І. ВСТУПЛЕНІЕ, 8.0-3 


ria ۰ +00۸0001184 ш военныя должности. — сита = участие. — hac 
tempestate: tempestas у Саллюстія очень часто = tempus; здбеь umberca 
въ виду смутное время посл Югуртинской войны. — cupiunda nepe- 
вести прилагательнымъ. — honos «отличіе», выражаемое дарованіемъ 
почетной должности, поэтому и мочетная должность. — fuit (honos) 
досталась. — aut (= neque) ео magis honesti sunt = и не пользуются 
через» это бӧльшимь уважещемь. 

2. parentis (оть рагео) «покоренные, подчиненные» жители провин- 2 
цій. Такимһ образомъ уі гесеге patriam aut parentis обозначаетъ y3y¥pna- 
торская власть въ 10родњ или въ провинціи. — delicta corrigas: delicta 
corrigere «исправлять ошибки другихъ». — possis (подр. vi regere) и 
corrigas въ безличномь значеніи. — fugam: fuga «изгнаніе». — porten- 
dant = влекут» за собой. Собственно? 

3. quaerere пріобрътать. 

4, nist forte quem... lubido tenet=3a исключеніемь pasew moto 4 
случая, если кто желает». — inhonesta = нечестнымь образом». — perni- 
ciosa = на 1ибель cen u друзимъ. — potentiae paucorum = ommapxiu.— 
gratificari жертвоваты inf, вм. котораго мы ожидали бы род. и. 
герундія, зависитъ отъ lubido.—decus достоинствомь. — SUAM относится 
и къ decus. 

Въ этой глав нельзя не замфтить намековъ на Цезаря ($ 2), на mo- 
литическую дятельность самого Саллюстія ($ 3) и на Помпея ($ 4): 
насильственное правленіе (уі regere) Цезаря, не смотря на то, что онъ 
nM Yb огромную власть и употребляль ее для үлучшенія положенія Рима, 
имло грустный конецъ. Саллюстій вел%детвів своихъ неудачъ удалился 
отъ государственныхь длъ, а Помпей, пожертвовавшій честью и свобо- 
дой для партіи оптиматовъ, безславно окончилъ свою жизнь. 


Тл, 4, 1. negotiis, quae ingenio exercentur = artibus animi; см. 4,1 
прим. къ artes animi, гл. 2, 8 4.- memoria rerum gestarum обыкно- 
венно «исторія», здъсь занятие исторіею. 

2. virtute преимуществахь. — per insolentiam = болње, чњмъ Caw- 2 
дуетъ; соединить съ laudando extollere. 

3. fore = найдутся люди. — re publica зосудаюственныхь dwa. — З 
inertiae gen. explicativus, отноеяційея къ nomen, — certe quibus, 

т. е. hoc facient ii, quibus...— salutare... quaerere: salutatio и convivia 
были средства, которыми кандидаты Ha высшія должности старались 


21 


4.4-6 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ 177116 8 


вліять на простой народь и располагать его въ свою пользу. По русски 
conviviis лучше перевести «приглашеніями на пиръ». 

4. Qui si если же они. — temporibus при (затруднительныхь) 06- 
стоятельствахь, — Magistratus adeptus sim. Оаллюстій быль HAPON- 
нымһ трибуномъ и преторомъ въ промежутокъ времени отъ 52 по 47 г., 
т. е. во время безпорядковъ, произведенныхъь въ Римф враждебнымъ 
столкновеніемъ трибуновь Клод1я и Милона, и въ самый разгаръ борьбы 
между Цезаремъ и Помпеемъ. — quae genera hominum по русски на- 
оборотъ: какого рода люди. — in senutum pervenerint, Уже при Сулл%, 
a еще orbe при ЦезарЪ и посл его смерти при Антон сенаторы наз- 
начались за военныя заслуги, вслфдетве чего, естественно, значеніе Ce- 
ната очень пало. — magis merito quam ignavia: по русски наоборотъ 
не по ignavia, а cs полнымь правомъ. — animé теё перевести однимъ 
притяжательнымъ MBCTOUM., согласовавъ его съ iudicium. — otio пользуется 
тотъ, кто не принимаетъ участия въ государственныхъ и общественных 
дЪлахъ, —стало-быть: частныхь занятии. 


5. 0. Maxumum. Q. Fabius Maximus Cunctator, извфетный дикта- 
торь во время 2-ой пунической войны (217 т.).-- Р, Scipionem. Р. 
Cornelius Scipio Africanus Maior, побъдитель Аннибала при ЗамЪ (202 r.).— 
praeterea civitatis nostrae praectaros viros = alios... praeclaros 
viros. — imagines были восковыя изображенія предковъ, хранившіяся 
въ домахь знатныхъ римлянъ (nobiles) въ маленькихъ шкапахъ (armaria), 
висфвшихъ по ст$намъ атрія и соединенныхъ между собою гирляндами 
такъ, что они образовали родословное дерево (см. рис. 13). Подъ каж- 
дымъ изображеніемъ была надпись (titulus) съ обозначеніемъ имени, сана, 
и дБяній үмершато. Газ imaginum имфли только Th лица, предки KOTO- 
рыхъ занимали одну изъ курульныхъ должностей, т. е. должность ку- 
рульнато эдила, претора, консула, цензора или диктатора. — sibi ani- 
mum = зе. По латыни часто ставятся существительныя animus, corpus 
и нфкоторыя другія тамъ, гдъ по русски ставится просто личное м%сто- 
umenie или существительное, зависящее отъ этихъ словъ, напр. militum 
animos adhortari = ободрять солдатъ, corpora militum reficere = дать 
солдатамъ отдохнуть. 


6. non ceram.. habere: acc, с. inf. зависить отъ заключающагося 
въ scilicet (само собою разумњется) понятія sentiendi.— memoria (abl. 
causae) здБсь въ первоначальномъ значещи.—еат flammam: qua ani- 


22 
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mus ad virtutem accenditur.— virtus: ихъ собственная, т. е. virorum egre- 
giorum.— eorum, т, е. maiorum, зависить отъ famam atque gloriam. 

7. his moribus abl. abs.: npu nunwunur npacaxs.—quin = qui non.— 7 
поп: NO русски положительно а, потому что quin non заключаетъ въ 
себ% два отрица- 
нія, унлчтожающія 
другъ друга (lito- 
tes). — homines 
novi люди, недав- 
но попавшие въ 
аристократы и не 
имфвше энатныхь 
предковь, люди 
новые въ дворян- 
ствЪ; homo novus, 
назывался TOTS, KTO 
первый изъ чле- 
новь своей фами- 
ми достигалъ одной 
изъ ВЫСШИХЪ, или 
курульныхъ, госу- 
дарственныхь дол- 
жностей и такимъ 
образомъ стано- 
вился ргіпсерѕ no- 


Рис. 13. Imago по изображенію на надгробномъ па- bilitatis своего рода, 
матник%, находящемся въ Латеранскомь myseb въ Римф. который причи- 


слялея съ этого 
времени къ римской аристократ (ер. прим. къ imagines, $ 5). — antea 
въ прежнія времена.—РитИт=пиронырствомь.— рег путемь. 

8. habeantur иънатся. — ea, т. е. praeturam, consulatum etc. — susti- 
nent (munus) занимают». 


с 


9. liberius слишкомь откровенно, дополнить при перевод: я 2060- 9 


риль. — altius слиликомь далеко.-4шт здфсь переводится причиннымъ 
союзомъ. 


Гл. 5. 1. varia... victoria abl. qualit.: co перемюннымь счастьемь. 9.1 
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5.2-6.1 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


2. Studiis civilibus (дат. п.) раздорамь среди зражданз. 

3. expedio = ехропо; initium expedio = пристутлю къ onucaniio.— 
ret = избраннаю мною события. — раиса supra repetam = припомню 
нһькоторыя предшествовавшія событія.--дио ай cognoscundum и т. д. = 
для того, чтобы ecw отдњльные моменты (omnia) были Moms яснње (та- 
gis illustria) w очевиднње (magisque іп aperto); ай cognoscundum («для mo- 
внаванія», «для пониманія») можно не переводить. 


П. СОБЫТІЯ, ПРЕДШЕСТВОВАВШІЯ ЮГУРТИНСКОЙ 
ВОЙН. 


Гл. 5, 6 4-гл. 26. 


4. post magnitudinem nominis Romani = посль mor, какъ Римъ 
сталь моцушественною державою, т. е. послв побБды mnays Пирромъ 
(272 г.). — Masinissa сынъ Галы, царя восточныхъ нумидійцевъ, отецъ 
Mananca и дфдъ Югурты. Когда Сифаксъ, царь западныхъ нумидійдевъ, 
заключить (213 т.) соювъ съ римлянами, Масинисса, по порученію карөа- 
тенянъ, удачно воевалъ съ нимһ. Потомъ Сифаксь перешелъ на сторону 
карөагенянъ и прогналь Масиниссу, который соединился со Сцишономъ, 
по прибытіи послЪдняго въ Африку, и участвовалъ въ битвћ, въ которой 
(203 г.) Сифаксь былъ разбить и ваятъ въ حمقتمہ‎ Леліемъ. Ch тЪхъ mops 
Масинисса парствовалъь надъ всею Нумидіею. 
— ex 3a.—magnum atque late valuit= ma- 
gnum fuit atque late valuit. — manu =c» бою. 

5. imperi vitaeque eius finis idem fuit. 
Смыслъ: онъ сохранилъ власть до самой смер- 
ти.--Масинисса умеръ въ началф третьей пу- 
нической войны, которую онъ самъ вызваль 
своимъ нападеніемъ на карөагенянъ. 

7. Tugurthamque: см. рис. 14.—eodem рис. 14. Югурта по изображе- 
cultu = въ одинаковыть условіядъ, nin на рёзномъ kamut. 


Гл. 6. 1. pollens viribus = полный силъ. — decora отъ decorus. — 
se... dedit: se dare с. gerundivo «давать себя» съ неопред. наклон. совер. 
ВИДЯ. — Uti mos. est сообразно съ... — equitare etc. inf, historicus = 
imperf. — сит... anteiret: cum уступительный cowsb.— ad hoc: см. прим. 
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И. COBHTIA, ПРЕДШЕСТВОВАВШІЯ ВОЙНФ. 62-۰ 


къ ad hoc, гл. 2, 5 2. — pleraque tempora мною времени. — aut или, по 
крайней MOP, 

2. exacta sua aetate = кода онъ уже отисиль свой вк. — parvis 2 
liberis въ то время, какъ ею дњти были малольтними. — intellegit 
perf. вм. intellexit.— eo negotio = ea те.— сит animo suo въ Oyun 
60606. 

3. mortalium = hominum, очень часто у Саллюстія. — animi оставить 3 
безъ перевода. — opportunitas... aetatis = удобство, которое представ- 
ляль возрасть. — quae относится къ opportunitas. — mediocris обыкно- 
венных. -— tranvsorsos agit = совращаеть co прямою пути. — studia 
accensa paraa преданность. — ex всльдстве. — quibus относится къ 
studia. 


Тл. 1. 1. ubi videt: Оаллюстій часто ставить при ubi, а также при 7.1 
postquam, praesens тлатоловъ sentiendi. — acceptum любимало. 


2, bello Numantino. Война противъ кельтиберовъ, возставшихь подъ 2 
начальствомъ Виріата, продолжалась отъ 143 до 133 года, въ которомъ 
Оципіонь Младшій взялъ городь Нуманцію (см. на картБ А ПІ), бывшій 
тлавнымъ центромъ возстанія. 

4. ut erat... ingenio = блолодаря своему... уму. — naturam харак- 4 
терь. — Romanis дат. m., потому что imperator erat = imperabat. — mode- 
stissume: modestus, равно какъ и modestia, въ военномъ ASHES относятся 
къ дисциплин%. — in tantam claritudinem... pervenerat: їп claritudinem 
pervenire = «стать знаменитымъ человъкомъ, прославиться». Подобнымъ 
же образомъ переводятся сочетанія іп odium (suspicionem, favorem) ve- 
nire. — тахитюо terrori esset: terrori esse = «внүшать страхъ», «быть 
грозою». 

5. difficillimum in primis: рЪдкое үсиленіе превосходной степени 5 
посредствомъ in primis. — quorum относится къ strenuus и bonus и nepe- 
водится: два качества, изъ которыль... —ex providentia: ех переводится 
свободио: (страхъ) основанный на... — afferre = быть причиною. 


6. quippe cuius... erat: у Саллюстя quippe qui ставится всегда съ 6 
изъявит. наклоненіемъ, у Цицерона и Цезаря — только съ сослага- 
тельнымъ. 


7. munificentia animi et ingeni sollertia: слова animi и ingeni не 7 
переводятся. — quis = quibus. 


25 


81-102 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


Гл. 8. 1. novi: см. прим. къ homines novi, гл. 4, $ 7.— novi atque 
nobiles. Молодые римляне часто сопровождали намфстниковъ провин- 
цій п лицъ, командовавшихъ войсками, чтобы знакомиться съ управленіемь 
провинціями и военнымъ искусствомъ и составляли такъ пазываемую cohors 
amicorum, — factiosi виятельные; собственно: люди, старающеся дости- 
гнуть (facere) чего-нибудь присоединеніемъ къ себЪ цфлой партін (factio) 
единомышленниковъ. — potentes: эти молодые люди выказывали свою 
власть среди беззащитныхь союзниковъ и провинщаловъ. — now medio- 
crem, Прибавить: уже без mow. — fore ий зависить orb» pollicitando (0бъ- 
щаніями). — imperi зависить отъ potiretur. 

2. pro contione (въ классической прозЪ всегда іп contione) = nepeds 
цљлымъь войском». См. Введ. VI, 24. — publice = услугами лосударству; 
такимъ же образомъ переводится и privatim.—quibus неопред. мЪсто- 
umenie. — periculose.. emi = periculosum esse emere. — multorum gen. 
possess. — in suis artibus, которыя перечислены въ гл. 7, 5$ 4 и 5.— 
sin properantius pergeret служить противоположеніемъ къ Si permanere 
vellet in suis (именно bonis) artibus п эвфемистически выражаетъ мысль: 
si malis artibus uteretur. -- praecipitem сазитит: praeceps въ соеди- 
неніи دہ‎ agi, cadere и т. и. глаголами обозначаетъ неизбъжную и оконча- 
тельную гибель. 


Тл, 9. 2. ut idem... sit = ut ctiam senatui... carus sit. 
3. fama abl. modi. — ва... ita esse = подтверждеще moro... Mo- 
словно? 
4. verba habuisse. Обыкновенно говорится: orationem habere или 
verba facere. 


Ta. 10. 1. sine spe, sine opibus не ۱۱۸4۱91۸1010 ни... ни... — TE- 
gnum = царскій домъ. — genuissem: подразум$ вается te. — falsum... ha- 
butt = fefellit; такъ и cognitum habeo = cognovi, perspectum habeo = per- 
spexi. Falsus у О. употребляется не только въ качеств прилагательнато 
(какъ въ классической проз%), но и BD качеств причастія вм. классиче- 
скаго deceptus. 

2. novissume (соединить съ honoravisti) = nuperrime. Не copcbms точно, 
потому что нумантинская война кончилась въ 133 r., а Миципса умеръ въ 
118 r.— nomen familiae renovatum. Масинисса самъ отличился въ 
Испаніи во время второй пунической войны. — gloria invidiam vicisti. 
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П. СОБЫТІЯ, ПРЕДПЕСТВОВАВШІЯ ВОЙНЉ. 10. 3-8 


Смыслъ: gloria, qua ceteros anteibas, tanta fuit, ut invidia, quae gloriam 
sequi solet, opprimeretur carusque omnibus esses; cp. ra. 6, § 1. 
3. hanc = пеат. — per regni дает = царскимъ словом». 3 
4. queas. РЪчь принимаетъ orbe обшій характеръ, и queas употреб- 4 
лено ckopbe безлично, чБмъ по отношению къ Югурт%. — officio et fide = 
нелицемњрными ycayramu (hendiadys, Еу Sta бооїу). 


6. Equidem ego я съ своей стороны. — concordia parvae res cres- 6 
cunt и т. д. Эти слова уже въ древности обратились въ пословицу и до 
настоящаго времени очень часто употребляются. Вообще вся phys Mu- 
ципсы переполнена общими сентенціями. 


7. ante hos преимущественно передь этими, т. е. родными сыновьями 7 
Мициисы. — aliter эвфемизмъ вм. male, — facere: дополнить eam, т. е. 
iniuriam. 

8. swmpsisse = усыновил. 8 


Ta. Tl. 1. et ipse: по русски прибавить также. — pro tempore = 11.1 
соображаясь сь обстоятельствами. — benigne respondit дал... 
017. 

2. illi дат. п. — iusta = tà yoppa: похороны. — reguli царевичи. 2 

8. minumus, т. е. natu: при опредфлен!и возраста братьевь и сестеръ 3 
natu всегда пропускается. — ignobilitatem Iugurthae.. despiciens = 
chompnemit co трезрњніемь на Ющрту за 610...-- materno genere со 
стороны матери. — dextra, какъ и sinistra, обозначаетъ м%сто. — Adher- 
balem аззе@ необычное сочетаніе. — foret = esset. 


4. fatigatus (подраз. precibus) = no настоятельнымь просъбамь. — vix = 4 
хотя и съ трудомь. — transductus est = adductus est, ut transiret coraa- 
CUACA съ неопред. наклоненіемъ. 

5. iacit замъчаеть вскользь. — quinquenni посльднить пяти AMM. — 5 
parum animo valuisse уже не 611041416 владьль своими умственными 
способностями. 

6. idem cp. родъ, подлежащее къ placere. 6 

7. verbum замњчаніе. — ratus erat: plusqpf. поставлено по отношенію 


къ тому времени, когда уже выяснилось, KAKE глубоко этимъ быль оскорб- 
ленъ Югурта. 


<! 


8. moliri, parare = усердно прилотовляться. — сит animo ha- 8 
беге = размышлять. — caperetur перевести дфйствит. залогомъ. 
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12.1-27 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМБЧАНИЯ. 


Тл. 12. 1. singulis каждому. 

2. Reguli.. in ] propinqua thesauris altius айо concessere 
перевести по конструкціи: reguli concessere in loca propinqua thesauris, 
alius alio, вставивъ посл thesauris противительный союзъ. 

3. Thirmida: мФстоположеніе этого города неизвЪстно. — proxumus 
lictor у римлянъ назывался тотъ изъ ликторовъ, который ходилъ непосред- 
ственно передъ должностнымъ лицомъ и считался самымъ надежнымъ. 
Римскіе писатели часто переносятъ названія своихъ учреждений Ha сход- 
ныя съ ними учрежденія другихъ народовъ. — ille, т. е. Югурта. — mi- 
nistrum oblatum: ministrum имя сказуемаго при причастіи (рБдкая KOH- 
струкція): mans xaka случай даль ею ему въ помощники. — visens: partic. 
praes. замфняетъ здфсь прид. предложеніе цфли. — referebantur: каждый 
разъ, когда двери запирались. — Ubi res postularet = въ случа необхо- 
димости. 

5. divorsi.. quaerere = разсњиваются, отыскивая. — Чаиза, т. е. 
loca. — miscere наполняют». 


Bild. l divolgatur... invadit... discedunt: каждый изъ этихъ 
тлаголовь является елЪдствіемъ предшествующаго ему глагола: извЪстіе 
причиняетъ страхъ, а страхъ служитъ причиною раздбленія нумидійцевъ 
на дв парти. — bello meliores: bello abl. limitationis. 

2. partim.. alias = alias... alias. 

3. fortunis положеніи. Это слово обозначаетъ положеніе вообще, KO- 
торое можетъ быть и благопріятное (счастіе) и неблагопріятное (несчастіе): 
vox media. 

4. in provinciam, т. е. Romanam, именно Africam, состоявшую изъ 
прежнихь владфнш карөагенянъ (см. на картф Б В V). Присоединена, 
была эта провинція къ Риму въ 146 г. до Р. Х. 

5. patratis = perfectis; patrare архаическое слово. — postquam... po- 
tiebatur сь таъ NOD как»... владъль. Что обыкновенно означаетъ potiri? — 
сит animo = secum. — neque... usquam = neque іп ulla ге. 

6. paucis diebus, именно посл побфды надъ Адгербаломьһ.-оғае- 
cepit арханческая форма настоящаго времени. — диаеситдив possint 
служить объектомъ къ глаг. parare, а largiri поставлено самостоятельно 
въ эначеніи «дфлать щедрые подарки». 

7. incessit отъ incedo. — ex... invidia: при перевод отвлеченное 
понятіе invidia замфняется соотвтствующимъ предметнымъ.—ё® gra~ 
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tiam её favorem (=ш maxumum favorem)... veniret можно перевести 
по прим. къ in tantam claritudinem pervenerat, гл. 7, 8 4. 

8. Quorum относится къ nobilitatis (constructio ad sensum, xata 8 
соус). — pars... айё kaks partim... alias, § 2.— spe... praemio: 
второе, конечно, больше, чфмъ первое; дЪйствительно, болФе значитель- 
ныя лица получили деньги, тогда какъ другимь пришлось довольство- 
ваться одними обБщаніями. При spe подраз. praemii. 

9. senatus... datur: было назначено экстренное засбданіе сената, 9 
въ которомь обфимъ сторонамъ была дана аудіенція. 


Тл. 14,1. теат сказуемое. -- tus её imperium = iustum impe- 14.1 
rium: настоящая власть. — еп егет: eniti обыкновенно имФеть посл 
себя ut finale или ne.—in vostra amicitia: рЪдкое үпотребленіе пред- 
лога іп въ значени через, при помощи, свойственное поэтамъ, а также 
Ливію. 

2. agitarem соблюдаль-а0 stirpe по происхожденію, какъ CHEB 2 
Миципсы и внукъ Масиниссы, которые оба были socii populi Romani. 
Обыкновенно римскій сенатъ давалъ этотъ почетный титулъ иностран- 
нымъ дарямъ или народамъ въ вид% награды за оказанных услуги. 

3. venturus eram mun суждено было и т. д.—тахите прежде всело, 3 
подразум%вается vellem.—debert mihi: debetur mihi alqd <a имћю право 
TpedoBaTL».—secundum еа==но съ друюй стороны. — quibus служить до- 
полненіемъ и къ egerem и къ uterer. — uti како. 

Въ stomp 8-Б заключаются слБдующія три желанія Адгербала: 1) 
чтобы онъ могь разсчитывать на помощь римлянъ блатодаря своимъ IAT- 
нымь заслутамъ; 2) чтобы ему не приходилось прибфтать къ этой помощи 
и 3) чтобы въ крайнемъ случа помощь эта была ему оказана, какъ 0 
должное. 

4 neque mihi іп manu fuit и не въ моей власти было onpednaume.— 4 
Iugurtha qualis foret косвенный вонросъ, завиеяшій отъ mihi in manu 
fuit; foret относится къ будущему времени. — guibus перевести личнымъ 
мФстоименіемт, прибавивъ передь HUM союзъ и.-дио@ mihi miserru- 
mum est = къ величайшему моему сожалыьнмю. Дословно? — prius oneri 
quam usui еззе = прежде пользы доставить хлопоты. 

5, eius, т. е. populi Romani. — fortuna: см. прим. къ fortunis, гл. 13, 5 
$ 3. —рештаа erat = была заманчива. 

6. Конструкщя: vos, patres conscripti, nolite pati me, eorum (изъ quo- 6 
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rum) progeniem, nepotem Masinissae, frustra petere auxilium а үоһів.- Quorum 
XATA GÜVEOLY относится къ familia nostra, a подъ послфдней разум ются 
только reges, какъ это видно изъ противоположенія Ceteri reges. 

7. quod (именно, что) служитъ объясненіемъ къ Miserandam fortunam. — 
copiis = opibus. — erat ind., потому что erat maiestatis р. R.=populus Ro- 
manus pro maiestate sua debebat. 

8. unde=e quibus.—in mea iniuria=in iniuria mihi illata. 

9. Нисіпе... evasere къ тому ли npuceaul—_parem cum liberis.. 
fecisti: parem fecisti по русски одно слово. -Ѓеғно = armis. 

10, iure... patiebamur = ничею не было удивительнало въ MOM», что 
мы терпъли, потому что familia nostra cum populo Romano bello Car- 
thaginiensi amicitiam instituit. — nisi forte quem vos iussissetis = nisi 
forte is (за исключеніемъ moro), quem vos iussissetis pro hoste haberi. 

11. scelere atque superbia = преступною надменностью: Еу бла боолу.- 
ecferens архаическая форма вм. efferens. -- atque eodem (мЪстоимен1е) = 
и при MOMs еще, и въ MO же время. — еззет = MOLY находиться, жить. 

12. sic указываетъ на слФдуюшее асс. с. inf.: eos... suscipere. 

13. Quod іт familia nostra fuit = насколько это зависњло отъ на- 
mero семейства. — ий... adesset зависитъ отъ praestitit.—in vostra 
тати est = от» васъ зависит». = 

15. Generis praesidia (столпы нашей семьи) Tonbe опредъляются 
ниже словами: pater, fratri, affinis, amicos, propinquos. — quem = is, quem. — 
minume decuit, подраз. vitam ei eripere. — propincus appositio ex- 
plicativa къ is. — exigunt влачать. 

16. quae... amisi: Адгербалъ имФеть въ виду Гіемпсала; quae вин, 
I., какъ дополнене къ amisi; изъ него нужно восполнить другое quae въ 
им. п., какъ подлежащее къ facta sunt. — necessariis средняго рода, хотл 
имЂется въ виду Югурта. — incolumia: прибавить при перевод еше. — 
ius: подраз. omne (изъ сл$дующаго omnis). 

17. solus = inops ($ 11): одинокій. — omnium honestarum rerum = 
00610, что подобаеть мнњ по моему происхожденію. — maiorum meorum 
hostilia monumenta = monumenta bellorum, quae ibi pro vobis gesserunt 
maiores mei. — Основная мысль этого 5-а та, что дружба съ римскимъ 
народомъ равносильна вражд% со всфмъ остальнымъ міромъ. 

18. huic imperio: римскому государству. МЪетонмене hic указываеть 
на ближайшій къ говорящему предметъ, а Адгербалъ тогда находился въ 
Рим%. 
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19. secunda et oboedientia sunt блазюпріятно и покорно. 19 

20. privata личная. — parum cognita. ВЪроломство Югурты было 20 
еще недостаточно извЪстио, чтобы предостеречь отъ ложнато шата. — 
fatigare не дають покоя, пристають. — de absente, т. е. Iugurtha. — 
incognita causa «не разобравъ дЪфла». без: формальнало слъдствя. — 
сиё въ уступительномъ смысл = cum mihi. 

21. Quod үсиливаетъ utinam. Такимъ же образомъ quod соединяется 21 
И съ si, — eadem haec=ea mala, in quibus nunc зат. — simalantem: 
sicut ego simulo, съ ировіей. — Ме = пае. — poenas reddat: poenas red- 
dere «терпЪть заслуженное наказаніе». Обыкновенно говорится: poenas 
dare «терпфть наказаніе». — reddat coni. potentialis; отъ poenas reddat 
зависятъ род. падежи impietatis.. necis.. miseriarum. — Омыслъ этого §-a 
таковъ: мое настоящее положене такъ далеко оть того, чтобы быть 
вымышленнымъ, что такихъ вымышленныхъ б%детвій я готовъ желать 
моимъ злЪйшимъ врагамъ. 

22. Тат iam = теперь, именно теперь. — unde = аһ ео, a quo.— 22 
puto = я убюждаюсь въ том». 

23. ex patrio regno = съ престола предков, — rerum humanarum 23 
spectaculum = доказательство непрочности человњческало счастья. — 
regno consulam: regnum эдФеь = «царская власть, царское достоин- 
ство».-си4мв относится къ подлежащему глагола consulam. — alienis, 

т. е. Romanorum. 

24, Utinam emori fortunis meis honestus exitus esset: emori nog- 24 
лежащее; honestus exitus esset сказуемое; fortunis meis изъ моею поло- 
женя. — NEU ture... viderer: этими словами Адгербаль хочеть сказать, 
что въ его положенін и самоубійство могло бы навлечь на него только 
позоръ. -- contemptus презрњнный. — lubet = хочу, licet = mow. 

25. рег при просьбахь = ради; прибавить; заклинаю вась. — per scelus 25 
её sanguinem (Еу 61a дооту) = через» преступное xposonpoaumie; familiae 
nostrae (род. п.) = вә нашей сем. — tabescere: неизбЪжнымъ слЪд- 
ствіемъ равнодушя римлянъ къ дӛйетвіямь Югурты будетъ постепенное 
паденіе римскаго владычества въ АфрикФ. 


Гл. 15.1. paucis, т. е. verbis. — ultro = ipsum или sponte. — ac = 15.1 


YOM какимь. — ante facta... ponerent: обыкновенно anteponere aliquid 
alicui rei. 


2. ulrique объ стороны, т. е. Адгербаль и послы Югурты. — Fau- 2 
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tores: см. ru. 13, $ 8: pars spe, alii pretio inducti.— gratia depravata: 
gratia = личнымь вліяніемъ нословъ и подкупленныхъ ими знатныхъ людей; 
тоже самое и ниже. — contemnere = оставляють без» вниманя. — gratia, 
voce: они употребили все свое вліяніе и все свое краснор$ ие въ пользу 
Югурты. — denique однимь словом. 

3 3. bonum её aequom = честь и справедливость. 

4 4. М. Aemilius Scaurus быль консуломъ въ 115 г. Цицеронь во 
многихъ м%стахь своихъ сочинений хвалить его, какъ самато выдающагося 
представителя внати. — factiosus: см. прим. къ #64031, гл. 8, $ 1. — 
occulians = умъвийй скрывать. 

5 5. solet: подразум$ вается fieri. — famosam: famosus «получившій 
огласку», әдбеь въ дурномъ смысл и потому = xomMnpomemupynwin. — 
polluta licentia. Омыслъ: veritus est, ne si polluta licentia uteretur in ea 
ге, invidiam (= odium) accenderet; pollutus = «заклейменный обществен- 
нымъ мнӛніемз». 


16.1 Гл. 16.1. Vicit одержала верхъ. — чето дат. п. отъ Verum правда. 

2 2. Г. Opimius консуль 121 года. — tum in senatu potens, quid... 
exercuerat. Изъ этихъ словъ видно, что оптиматы, получившіе власть 
по смерти Г. Гракха, удержали ее за собой и во все послъдующее время, 
и именно жестокость по отношенію къ плебеяиъ служила рекомендаціей 
въ глазахъ знати. — С. Graccho: Гай Оемпроній Гракхъ, сторонникъ 
народа, возбудиль противъ себя знать и лишиль самъ себя жизни въ 
121 r.—M. Fulvio Flacco: Маркъ Фульвій Флаккь, приверженедь Грак- 
ховь, быль убитъ въ 121 г. вооруженными людьми, высланными консуломъ 
Олиміемъ. — exercuerat = воспользовался. 

3 3. асситайззите = сь величайшимь вниманіемь. — fide = fidei. — 
postremo = denique; см. прим. къ denique, гл. 15, $ 2. -- omnibus suis 
rebus дат. п. отъ omnia sua. 

4 4. сар” = распололаеть въ свою пользу. — раие только не- 
мношмь. 

5 5. agro = плодородною землею. — specie QUAM USU по вноинему виду, 
unma по дествительно? пользњ (пригодности, достоинству). — possedit 
отъ possido = «получаю во влад н1е». 


17.1 Тл. 17.1. situm = звозрафическое положене, — exponere inf. Bb 
зависимости OTB postulare, вм$сто обычнато ut с. coni. 
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2, calorem aut asperitatem = жаркало или суровало климата. — 
haud facile compertum narraverim, потому что calores и asperitates 
не дають возможности имЪфть достовфрныя свЪдфнія. — compertum 
достовњрное. 

3. in parte tertia.. posuere = считали третљею частью. — Азат... 
esse: acc. с. inf. зависптъ отъ понятія «говорить или «думать», заклю- 
чающатося въ posuere. 

4. Еа, именно Африка, о которой здЪеь идегь рЪчь. — finis имя 
сказуемое. — fretum... maris et Oceani проливь межоду..., т. е. Tu- 
бралтарекій проливъ (fretum Gaditanum). — nostri = Cpedusemnaro (назвал 
Hie mare mediterraneum явилось гораздо позже). — Oceani = Атланти- 
ческало океана. — declivem latitudinem: по русски говорится наоборотъ: 
«широкая отлогость». 

6. Genus (собств. «порода») hominum = жители, туземцы. — nisi = 
за исключеніемь тата. 

7. fama мньшя. — plerosque obtinet = которало придерживается 
большинство. — divorsum est: подраз. подлежащее «то, что я скажу» 
или «мое мн$н1е». — Hiempsatis: Гіемпсалъ П царствовалъ 104 —81 г. до 
Р. X. — dicebantur (подразумфвается esse) = прикисывались. — inter- 
pretatum... est: deponens въ значеши страд. залога. Источники, которыми 
пользовался Саллюстій, были письменные и изустные; и съ тфми и съ 
другими ODP познакомился во время своего пребыванін въ Нумидіи 
(см. Введеніе І, 4); источники эти расходились съ тосподствовавшимь въ 
то время мнЪніемъ. — fides здБсь = отвютствениость. 


Гл. 18.1. humi служитъ опредБленіемъ къ pabulum, такъ что humi 
pabulum = quod humi gignitur pabulum (иодножный Kopma). — uti pecori- 
bus относится только къ humi pabulum. 

2. cuiusquam принадлежитъ только къ imperio. -—vugi, palantes = 
скиталсь безъ опредъленною мостожителества и NO одиночкъ. — QUAS 
nox coéyerat: подразум$ вается habere. 

3. Hercules: у Гибралтарскаго иролива Геркулесъ, по преданію, mo- 
ставилъ столбы (columnae Herculis) для обозначения крайняго предфла 
своихъ скиташй. — multis: подъ multi разумфютсл предводители отдЪль- 
ныхъ gentes, — quisque: ipse и quisque, какъ логическія подлежащія 
остаются въ им. п. и въ конструкдіп abl. abs.: всоиьдстве тою, что 
muoie — каждый для себя и т. Д. 


Греч. л римск. класс. Саллюстій. Югуртинская война (Комментарій). 8 


18.2-19 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


4. Ес ео numero = ех eorum numero. — locos вм. обычной формы 
loca. 

5. intra Oceanum magis = поближе къ океану. Әдбеь разумЪется 
еӛверо-западная часть Африки, омываемая Атлантическимъ океаномъ. — 
mutandi: въ мЪновой торговл%. 


6. mare magnum, именно Океанъ. -- ignara въ страд. смысл%: 
незнакомым. 
7. ipsi: не они сами себя, а сицилійскіе греки ихъ называли уорадес, 


т. е. пасущіеся, ходящіе по пастбищамъ. Это имя римлянами было mepe- 
дфлано въ Numidae. 

8. mapalia (друган форма: magalia) пуническое слово. 

9. accessere съ дат. п. примкнули, присоединились. — mare Afri- 
сит, именно западная часть Оредиземнаго моря (см. на картъ BBY 
ҮІ ҮП). — agitabant = vitam agitabant (agebant), habitabant. — ardori- 
bus = жаркало пояса. — mature = «уже рано», уже въ древнія времена. — 
freto = только проливомь, а не тарпо mari, какъ упомянутые въ $ 5 
народы. — mutare res = вести мюновую mopioesn.—instituerant: Libyes 
et Hispani; послБднее подлежащее должно быть восполнено изъ словъ ab 


Hispania. 

10. barbara = на туземномь. 

11. res = моущество. — nomine nods именемъ. — possedere: см. прим. 
къ possedit, гл. 16, $ 5. — appellatur согласовано съ именемъ сказуемымъ 
Numidia. 

12. utrique, т. е. п выселившіеся и оставшіеся Ha прежнемъ м%ст%.- 


nomen gloriamque == славное имя (Еу 81a бооту). — pleraque: въ клас- 
сическомъ язык употребляется только мн. ч.; вирочемъ форма муж. рода 
plerusque и у Carr. не встрчается. — in gentem nomenque imperan- 
tium виссеввеге: побЪжденные, утративь свою самостоятельность, 
CIHIHCE СЪ побБдителями въ одииъ народъ и приняли HXP имя, такъ 
что съ тфхъ поръ сохранилось лишь одно названіе Numidia и Numidae. 


Тл. 19. 1. sollicitata CIYRUTh сказуемымъ и къ plebe и къ aliis... 
avidis, стало быть: друме (pars) изъ стремленія къ власти, послњ 70010 
Kako они возмутили народъ и дручихь людей, склонныхь къ зосударствен- 
нымь переворотамь. — Нірропет. Было два города этого имени: Hippo 
Regius, вблизи нынфшней Боны, и Hippo Zarytus, нынЪшняя Бизерта. ЗдЪсь, 
повидимому, говорится о послднемъ (см. на карт Б V).—Hadrumetum 
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нын Суза, самый значительный приморскій городъ Туниса (см. на карт% 
БУ). — Leptis (Minor) лежаль въ римской провинціп Africa (см. на карт 
Б V). — originibus метропомямь. 

2. Nam объясняется сокращеннымъ оборотомь вмЪсто полнато: «0 2 
Kapearenh я ничего не говорю», потому что и т. д. — айо нарЪъие: xo 
другому, собственно: «въ другое мФото».-- Оть monet зависить int. вм. 
обычной въ классическомъ язык конструкции ut с. coni, 

3. аа = по направлетю къ... — secundo mari (kak secundo flumine) = 3 
secundum oram maritimam (69045). — Cyrene: см. на карт В УП. — The- 
raeon греческая форма род. падежа = Өтроіоу, т.е. жителей цикладскахо 
острова Өеры. — duae Syrtes: Syrtis Maior и 9. Minor (см. на карт В 
VI УП и В V VI). — Leptis (Maior) въ нынъшнемъ Триполисв (см. на 
картЬ В ҮІ). -– Philaenon (= ФӚліушу) arae: см. на карть В VIL. 

5. Super = къ юну omer. — incultius = еще менље цивилизованы, потому 5 
что они не имли даже tuguria, — vagos agitare = ведуть кочевую 
жизнь. 

7. ex Punicis, т. е. oppidis — habuerant: карвагеняне. — novissume 7 
въ послњднее время, именно передъ 146 г. — cetera вин. отношенія, 
pako употребляемый при именахъ прилаг. — Майисейа теперь Maly BBA. 
См. на карт В B II Ш. Въ $ 7 изображено, какъ результать теографи- 
ческато экскурса, политическое положене Африки во время Югуртинской 
войны. 

8. ай necessitudinem тей = насколько казалось нужнымь; теі на pyc- 8 
скій языкъ не переводится. 


Гл. 20. 1. animé не переводится; ем. прим. къ sibi animum, rI, 420.1 
§ 5. — simul её и вмњстњ съ 101۰+ 


2. acer дљятельный. — opportunus iniuriae = такой, которало легко 2 
обидњть. — metuendus внушаюций страл. 

3. accedit: accedere въ значен1и зе conferre ad... у Саллюстін соеди- 3 
няется Ch вин. п. 

4. convortit = ве convortit; cp. наше «поворачивать, повернуть». — iniu- 4 
vias suas, т. е. Adherbalis; см. прим. къ іп mea iniuria, гл. 14, $ 8. — 
manu оружіемь или co оружаемь въ рука. — belli causam: causa 
082۰ء‎ 

5. bellum sumere начать войну; обыкновенно говорится: arma sume- 5 
ге. — temptatum, т. в. bellum. — secus: см. прим. къ aliter, гл, 10, $ 7. 
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20.6— 22.3 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


6. Neque но... не. 
7. ий antea: см. выше 8 3. 
8. диа нар%чіе. 


Тл. 1٦+ relinquendum = отказаться OM... 

2. Cirtam. Ц. со временъ Сифакса и Масиниссы была тлавнымъ TO- 
родомь Нумидіи. Әтоть городъ былъ возстановленъ Константиномъ Be- 
ликимъ въ 311 г.) поэтому онъ теперь еще называется Константиною. 
OTB моря онъ находится на разстояніи четырехдневнаго пути. Ом. на 
карт Б IV и рис. 16. — extremum конець; plerumque большая 
часть: имена прилаг. средняго рода часто употребляются Bb значени 
именъ существительныхъ. — obscuro etiam tum lumine (abl. abs.) = u 
(кода) еще невполнњ разсвьло. — togatorum: римскихъ гражданъ, Ba- 
ціональною одеждою которыхъ была Tora (см. рис. 15). — patratum: см. 
прим. къ patratis, гл. 13, 6 5. — duos обоими. 

3. vineis: см. Введ. УГ 31.—turribusque: см. Введ. УТ 30 въ 
конц$. — machinis осадными снарядами, подъ которыми разумются 
или ballistae, посредствомъ которыхъ бросали въ стфны осаждаемаго 
торода камни, или сай ара Цае, метавшін огромныя стрфлы и копья (см. 
рис. къ гл. 57 и ер. Введ. ҮІ, 30 въ конц). — tempus legatorum, именно 
то время, которое нужно было посламъ Адгербала для того, чтобы 
съБздить въ Римь и вернуться оттуда. — antecapere = употребить въ 
свою пользу. 

4. verbis = отъ имени. — velle et censere предлолаетъ и требуеть: 
senatus censet, populus vult. — iure = iudicio. — seque = senatu populoque 
Romano, — illisque = Adherbale et Iugurtha. 


Тл. 22. 1. maturantes veniunt = maturant venire; причаст1е пере- 
вести нарфчіемъ. — is rumor = rumor eius rei; ср. прим. къ ео патего, 
гл. 18, 8 4. — clemens erat = представляла дњло въ смященномь видњ. 
Дословно? 

2. accepta = audita. — optumo quoque: превосходная степень съ 
quisque обыкновенно переводится черезь «ве» съ положительною сте- 
пенью. — virtute = bonis artibus; поэтому дальше: ob easdem artis. — 
malitia = malis artibus.— in regnum = съ mem», чтобы онъ участво- 
валъ въ правлени. 

3. репе atque strenue fecisset: facere вдЪсь = «совершать подвиги»; 
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Рис. 15. Императорь Тиберій въ tors, 
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22.4—24.4 ОБЬЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


поэтому bene r strenue переводятся именами прилагательными. — ѓоѓе- 
rare терпит». 

4. pro bono = bene. — facturum = поступить. — ab ture gentium 
prohibuerit = не позволил» воспользоваться тостановленіями между- 
народнало права. Дословно? 

5. copia (возможность) non fuit, именно legatis Romanorum, такъ 
какъ для этого имъ было необходимо лозволеніе Югурты. 


Тл. 83. 1. propter loci naturam escandcmeie природнаю мисто- 
толоженія — выраженіе, часто встрФчаюшееся у Цезаря. Цирта xe- 
жала на скалЪ, три стороны которой круто спускались внизъ, а четвер- 
тая служила продолженіемъ прилежащихъ горъ (см. рис. 16). — armis 
expugnare = уі (приступомъ, штурмомъ) expugnare. — vallo atque fossa: 
см. Введ. VI, 30, в. — аш per vim aut dolis: по’ русски per уши 
dolis перевести однимь способомъ. — temptare, подразум$ вается urbem: 
пытается взять. — praemia modo, modo formidinem ostentare: 
Югурта указываетъ защитникамъ города, на что они могутъ надфяться 
или чего должны опасаться, смотря по тому, сдадутся ли они ему или 
будуть дольше сопротивляться. — Prorsus словомь. — intentus: по pyc- 
2۹۰ھ‎ 

2. omnis suas fortunas in extremo sitas =ею положеніе во 
всъхь отношетаяхь крайне опасно. — penuria abl. сапвае.- trahi = 
duci: затягивать. — pollicendo ас miserando переводятся имевами 
существительными, при чемъ слфдуеть замфтить, что тлаголь miserari 
здесь = «сћтовать, жаловаться». — casum suum дополнеше къ mise- 
rando. — confirmat убьждает», собственно: «внушаеть мужество». — 
proxumum mare = ближайшая часть моря; ср. summus Mons «вер- 
шина горы». 


Тл. 24. 1. sententia содержание. 

2. subigit = cogit. — lubido желаще. — exstinguendi те: me вм. 
классическаго mei.— in animo habeat думает», обращать внимание. 

3. socius et amicus приложенів къ заключающемуся въ teneor под- 
лежащему «я». — beneficia: подразумфвается іп Jugurtham collata (ока- 
занныя Ю.). — incertus sum = nescio. 

4. scribere dehortatur: см. прим. къ monet, гл. 19, $ 2.—for- 
tuna mea мое несчастное положеніе. — fidei защиты. 
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Рис. 16. Видъ Константины (древней Цирты). 
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Il, СОБЫТІЯ, ПРЕДШЕСТВОВАВИИЯ BOMHS. 


24.5—25.4 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


5. nisi tamen (однако) относящееся къ plura... scribere dehortatur 
эллиптическое выражене вм. полнато: nisi (только) illud addo me intel- 
legere. — supra... petere = стремится къ большему, т. е. п къ тому, 
что принадлежитъ римлянамъ. — Utrum относится къ amicitiam vostram 
и къ regnum meum. — gravius болње важным». 

6. Nam приводить основаніе къ словамъ nemini occultum est: кто 
видфлъ, KAKS Югурта поступилъ съ Гіемпсаломъ, Адгербаломъ и послами, 
тоть не можеть не понять, что пфлью дЪйствій Югурты служить re- 
gnum Adherbalis и что объ amicitia populi Romani онъ вовсе не забо- 
тится. — fuerint coni. concessivus: положимь что. — nihil ad vos: 
подразум$ вается pertinent. 

7. vostrum regnum, т. €. уже пе доставшееся ему по наслФдству 
patrium regnum (гл. 14, §§ 1 н 22), a то, которое онъ получилъ при 
раздфлЪ, произведенномъ римекими послами (гл. 16, $ 2). — impera- 
torem правителем». 

8. vis въ противоположность къ amicitia, legati, imperator. 

9. Nam ego... vellem. ПодразумЪ вается: «Вы можете MHS вФрить», 
потому что и т. д. — antea: ср. гл. 14. — Дает... faceret: fidem 
facere «впушать довЪріе», 

10. ео = а1 id.— ut ostentui essem == чтобы на мн» обнаружива- 
лись. — cruciatus corporis: предчувствіе не обмануло Адгербала, какъ 
видно изъ гл. 26, 6 3. — deprecor = прошу избавить меня. — uti как. — 
consulite распоряжайтесы consulere есть vox media.—per и т. д.: 
подразумћвается rogo. 


Тл. 25. 1. uti consuleretur зависить отъ censerent, какъ выше mit- 
tundum n subveniundum. 

2. eisdem illis... fautoribus: см. гл. 15, $ 2. — enisum est употреб- 
лено въ страд. значении, какъ interpretatum est (гл. 17, $ 7). 

3. bonum publicum общественное блало, общественные интересы. — 
solet: дополнить fieri. — privata gratia devictum = должны были усту- 
пить расположению къ одному лицу. Дословно? 

4. maiores natu, а не adulescentes, какъ въ гл. 21, 8 4. — amplis 
honoribus usi = занимавиле высийя должности. - М. Scaurus: см. 
прим. къ М. Aemilius Scaurus, гл. 15, $ 4. — senatus princeps (обыкно- 
венно: princeps senatus), т. е. сенаторъ, имя которато стояло первымь въ 
CHUCKS сенаторовъ и котораго при голосованін спрашивали перваго о его 


40 


5 


© 


10 


25.1 


П. СОБЫТІЯ, ПРЕДШЕСТВОВАВШІЯ 0. 25.5-26.3 


мини. Эта честь оказывалась или одному изъ новонагначенныхъ, или 
одному изъ бывшихъ консуловъ. 


5. in invidia erat = возбуждало неюдоваше. Такимъ образомъ за- 5 


мфняется страд. залогь и другихъ непереходныхъ или отложительныхъ 
тлаголовъ; напр., говорится іп odio esse для odisse;in admiratione esse для 
admirari п т. и. Babero іп с. abl. часто употребляется dativus finalis, 
напр.: invidiae, odio, admirationi и т. д. еззе. — simul et: cM. прим. къ 
simul et, гл. 20, $ 1. — triduo три дня спустя. — Uticam: У. финикійскій 
тородъ, невдалекФ отъ Кареахена. См. на карт B V. 

6. commotus встревоженный. — metu atque lubidine divorsus agi- 6 


tabatur = 1005 вліяніемь страха и страсти не зналъ, на что рилииться. 
Дословно? 


7. iram.. ni parwisset = пе irasceretur, пі... — porro съ друюй cmo- 7 
роны. — ANİMUS = он. 


8. ingenio: ingenium здесь = «душа». 8 


19. diducta manu: осаждаемые должны были раздЪлиться, потому что 9 
городъ быль окруженъ со всфхъ сторонъ, — casum = occasionem: удобный 
случай. 


10. wt... potiretur поясненіе къ словамь quod intenderat. -— incen- 10 
deret: подразум$ вается іга. 


11. senati архаическая форма род. падежа. — verbis: см. прим. къ 11 
verbis, гл. 21, $ 4. — multa oratione мнозо словь. — discessere = должны 
были удалиться. 


Тл. 26, 1. Пайсі тъ же, которые въ гл. 21, $ 2 называются togati, 26.1 
стало-быть римскіе граждане и италійцы, находившиеся въ Цирт%. — 
defensabantur: verbum intensivum очень часто употребляется Оал- 
люстіемь вм. простого глагола. — ineviolatos: см. прим. къ incorruptus, 
гл. 2, 5 3. — seque et oppidum: que... et, аналогично греческому те... xai, 
часто встр$чается у историковъ. — de ceteris = что касается... 

12. potiora болље надежнымь. — fide umma слово (обњщаніе). — сепвие- 2 
rant предлолали, совњтовали. — deditionem facit: въ 112 тоду. 


3. in primis جم‎ числь первых. — negotiatores = Italicos. — pro- З 
miscue = не (7۸۸ никакою различія, безь разбора. —fuerat: plusqpt. 
выражаеть повтореніе, 
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27.1—28.4 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


III. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 


Гл. 27. 1. 6+ ministri, т. е. Tb, которые въ гл. 25, 6 2 были Ha- 
званы fautores regis. — interpellando возраженіями. — leniebant imprf. 
de conatu: старались смячить, но это HMB не удалось, благодаря 
Меммію. 

2. Memmius быль впослФдетвіп преторомъ, зат$мъ обвинялся repe- 
tundarum, но был» оправданъ. Въ 100 г. онъ вмъстћЪ съ Гаемъ Сервиліемъ 
Главціей домогался консульства, и быль убитъ приверженцами народнаго 
трибуна Аппулея Сатурнина. — id agi = хлопочуть 0 тома. 

3. Ubi.. timet = ubi senatui... timor iniectus est. — delicti conscientia 
(abl. causae) = 6% cosnantu своей виновности. — lege Sempronia. Этотъ 
законъ, изданный въ 123 г. по предложенію младшаго Гракха, предписы- 
валь, чтобы консульскія провинши были назначаемы до выборовь HO- 
выхъ коисуловъ. — provinciae: обыкиовенно этимъ словомъ обозначаются 
завоеванныя страны, лежашія внф Италіи, но такъ какъ provincia обозна- 
чаеть также и районъ дЪйств! консула, то здБсь это слово перенесено и 
на Италію. 

4. Р. Scipio Nasica сынъ того, который убилъ Тиберія Гракха; онъ 
умеръ во время своего консульства. — Г. Bestia. Люцій Кальпурній 
Бестія, будучи народнымъ трибуномъ въ 191 г. выхлопоталъ возвра- 
menie изгнаннаго Г. Гракхомъ изъ отечества Попилія, чВыъ пріобрълъ 
расположеніе знати. — объепй: консулы распредБляли между собою Mpo- 
винцін или по жребію (sortiebantur provincias), или по добровольному 
соглашенію (comparabant inter se). Obvenire и evenire въ такомъ случаФ 
значить <доставаться». 


Тл. 28, 1. contra spem (неожиданно) относится къ nuntio accepto. — 
haeserat = сложилось твердое убњжденіе, именно съ тфхъ поръ, какъ 
онъ слышаль подь Нуманціей, Romae omnia venalia esse (тл. 8, $ 1). — 
aggrediantur = ut aggrediantur. 

2. postquam... adventabant = кода они были па тути кз... - MOC- 
nibus: moenia метонимически вм. «городъ». — eique, т. е. senatores 
(констр. ad sensum). — in въ meuenie. 

4. legat выбираетъ 0 леаты. См. Введ. УП, 17.-- quae deli- 
quisset. Coniunctivus вносить въ предложеніе условный отгБнокъ: если 
Ons сдплаеть что-ниб. противозаконное. — natura характеръ. — ha- 
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Ill. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 28.5996 


bitu: habitus здЪсь = «образъ мыслей». —зирга: въ гл. 15, § 4 и 
гл. 25, § 4. 

5. QUAS = но .تل‎ 5 

6. Regiwm тородъ въ южной Италіи, у Сицилійскаго пролива. См. на 6 
карт Б ҮІ. — Siciliam: подь вліявіемъ предыдущаго Regium, и Siciliam 
поставлено безъ предлога. — Hsr этого м%ста видно, какой былъ обыч- 
ный путь изъ Рима въ провинцію Африку. 

7. paratis commeatibus = обезпечивъ себъ подвозъ припасовъ. — 7 
pugnando cepit: pugnando можеть быть собственно отнесено IHME къ 
mortalis, по отношенію же къ Urbis оно = expugnando. 


Гл. 29. 1. Дополненіе при temptare и подлежащее при admini-29.1 
strabat должно быть восполнено изъ гл. 28, § 7. — avaritia abl. causae 
къ aeger. 

2, plerisque corruptis между memo xaxo и т. д: abl. abs. зам%- 2 
вяетъ прид. предлож. уступительное. 

3. redimebat: см. прим. EB leniebant, тгл. 97, $ 1. — Postea vero 3 
quam = postquam vero. — participem Scaurum accepit = пріобрњлъ 
сообщника въ лицњ Скавра. — pactionibus пункта. — praesens лично. — 
cum eis, т. е. cum consule et Scauro. 

4, fidei causa = fidei faciendae causa «чтобы внушить довфре Югур- 4 
Tb» = 63 обезтеченіе безопасности Юоурты. Секстій, стало-быть, пред- 
ставляль собою н%что въ poxb заложника. — quaestor: см. Введ. ҮІ, 
17 въ началЪ. — Fagam: другая форма Vacca, городъ въ нынЪшнемъ 
Тунис. См. на картЪ Б У. — Cuius теі, т. е. отправления. — species 
пзредлозомь. — тоға abl. causae. — agitabantur = erant. 

5. praesenti consilio въ присутствии военнало совъта, который co- 5 
стоялъ изъ высшихь офицеровъ. — Orn locutus зависить двоякая KOH- 
струкція: de invidia и uti... acciperetur; по русски передъ uti лучше 
вставить гл. mpocums.— secreta: по русски нар че. — quasi per sa- 
turam = безо всякало порядка. Satura lanx называлось блюдо, наполнен- 
ное въ перем$шку всякаго рода плодами, или кушанье, сиё шанное изъ 
всевозможныхь составныхь частей (cp. наше «винегретъ»). — Голоса 
(sententiae) отбирались у членовъ военнаго совфта KAKS попало, при 
чемъ имъ, по всей вЪроятности, не разр$шалось обсуждать отдёльные 
пункты договора. 

6. pro consilio: pro «передъ, въ присутствіи». 6 
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29.7 — 31.4 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


7. ай magistratus rogandos = для выборовь должностныхь лицъ. 
Председатель народнаго собранія предлагалъ кандидатовъ и сиралливалъь 
(rogare) народь, кому онъ желаетъ поручить ту или другую должность. 


Гл. 30. 1. forent = essent. — per omnis locos et conventus = 
663077, 10% только люди встръчались. Дословно? — agitari разсуждали. — 
invidia = озлобленіе, незодоваие; подразум$вается erat («тосподство- 
вало»). — patres = senatores. — flagitium позорный поступокъ. — sub- 
vorterent отмњнит». 

2. ferebatur: hominum sermonibus. —@ vero bonoque impediebat 
не позволяло UMS поступать созласно съ истиной U справедливостью. 
Обыкновенно такая конструкція ставится только при prohibere. 

3. de libertate ingenii = о независимомь образњ мыслей. — OTE odio 
завиепть gen. subi. (cuius) и gen. obi. (potentiae), отъ potentiae зависить 
nobilitatis. — supra: въ гл. 27, $ 2.— inter dubitationem et moram 
senatus: по русски полное прид. предложеніе. — contionibus 65 ръчахъ. — 
animum не переводится. — іпсепйебай cm. прим. къ leniebant, 
770220001: 

4. decere = умюстнымь. — perseribere: приставка per == «сполна, 
цБликомъ». —post reditum: въ 111 т. 


Гл. 31.1. dehortantur а vobis. Калонъ, которому Саллюстій здФсь 
подражаетъ, выразиль въ началъ одной изъ своихъ рӛчей ту же мысль 
гораздо полне: multa me dehortata sunt huc prodire. Сообразно съ этимъ 
үдобнФе перевести и данное м$сто. — Аподоспсомъ къ протасису nt... 
superet служить подразум$ваемая мысль: «н я такъ и поступилъ бы Te- 
перь». — factionis, именно знати. — ius nullum = полное omcymemeie 
справедливости. — innocentiae безкорыстию. 

2. his въ послњдніе. — quam = 65 какой степени, а немного дальше: 
«какъ». — paucorum = «ду ОАЧОУ въ политическомъ смысл%. — ab вслљд- 
стве, собственно «начиная съ». 

3. obnoxtis inimicis abl. abs. = кода врази въ вашихъ рукатъ; 
obnoxius = подчиненный чужой Bork, въ данномь слүча% ~~ велБдствіе 
очевидности своей вины. -— quibus decet terrori esse, Т. е. VOS: для 
которыхъ вам» слъдовало бы служит»... 

4, haec = настоящее положеніе вещей. — subigit, подразум$ вается те: 
см. прим. къ subigit, гл. 24, $ 2. 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 3.7 


5. ob rem = съ пользою. 5 

6. Neque однако не. — saepe, всего три раза: въ 494, 449 и 287 r.— 6 
Nihil... opus est: перевести opus существительнымъ, а nihil прилата- 
тельнымъ; собственно nihil есть усиленное отрицане: «нисколько не, 
ОТЯЮДЬ не». — suomet ipsi more способомь (путемь), указантымь ими 
самими. Въ чемъ именно онъ состояль, видно изъ $$ 7, 17 и 26. — 
praecipites eant = cadant. 

7. occiso Ті, Graccho: въ 132 т. оптиматами, съ П. Сцишономъ 7 
Назикою во глав$. — regnum царской власти. — parare домозался. — 
aiebant: его враги. — quaestiones процессы. — М. Fulvi: см. прим. къ 
М. Fulvius Flaccus, гл. 16, $ 2. — caedem по отношеню къ Гаю Гракху 
неточное выражен!е; см. прим. къ гл. 16, $ 2. — vostri ordinis = plebis. — 
Ordo (сословіе) р5дко употребляется относительно плебеевъ. Обыкновенно 
это слово обозначаетъ сословія сенаторовъ и римскихъ всадниковъ (ordo 
senatorius и ordo equester). — cladis избіенио. — eorum: существительное 
optimatium (знати), на которое указываеть это мФстопменіе, должно 
быть восполнено по смыслу. 

8. fuerit и factum sit въ уступительномъ смысл%: donycmume, что. 8 
Въ этихъ словахъ Меммія, полныхһ иронін, звучитъ торькій упрекъ пле- 
беямъ за ихъ равнодушие къ преступнымъ дӛйетвіямһ оптиматовь въ ихъ 
борьбЪ съ сторонниками народа. — regni paratio blebi sua restituere: 
plebi sua restituere есть подлежащее, а regni рагайо — сказуемое. — 
quidquid.. nequitur: по манію Меммія, оптиматы заслужили своимъ 
образомъ дӘйствій кровавую месть со стороны народа. — ulcisci въ страд. 
значеніш; по русски безлично: нельзя отомстить. — Фите = на законном? 
основании. 

9. parum habuere сочли недостаточнымь, не удовольствовались, какъ 9 
satis һаһео «я довольствуюсь». 

10. per = ante. — magnifici = superbientes. — quasi ва honori, non 10 
praedae habeant. Смысль: какъ будто все это (ea) приносить HMB 
честь, а не похищено ими какъ добыча. 

П. Servi... toleratis = если даже рибы.., то неужели вы... въ состол- 11 
ніш... - aere: aes = pecunia, потому что первоначально въ Рим} были 
въ употреблении исключительно м$фдныя деньги. — in imperio nati 
природные властители или «властители по своему происхождению», 
такъ какъ каждый сіуів Romanus, составляя часть populi Romani, уча- 
ствуеть въ управленіи. 
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31.12—20 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ 118۲000315 7 


12. cruentis manibus: почему у нихъ руки обагрены кровью, видно 
изъ $ 7. — et idem пот. plur. =u npumome. — quaestui sunt = служать 
источником»... 

13. occidisse п fecisse прямыя дополненія къ pro munimento Ла- 
bent; свободн. перев.: считають себя безопасными на основанім moro, 
что и т. д. 

14. Ца = itaque. — фиат... tam unm.. memo. — metum ab scelere 
suo... transtulere. Омыслъ: BMBCTO того, чтобы испытывать страхъ за 
свою преступность, они, благодаря вашему малодушію, внушили этотъ 
страхъ вамъ. — cupere, odisse, metuere служать подлежащими при 
coégit. 

15. haec amo. — factio заловорз. — est = называется. 

16. res publica... vasiaretur: ненасытная алчность оптиматовь при- 
вела къ полному пренебреженію интересами и пользою государства. — 
beneficia выборныя должности, раздававшіяся народомъ. 

17. iuris: по русски множ. число.-?иа4ева44в constituendae gratia: 
maiestas «державныя права», constituere «упрочить». — bis: въ 494 i 
449 r.r; оба раза, по свидВтельству Цицерона, плебеи занимали и montem 
sacrum и Aventinum.—atque и притомь еше. — parta: partic. регі, 
pass. отъ глат. parare встрфчается часто въ значени имени прилагатель- 
Haro; поэтому вм. причастія paratus иногда употребляется partus (отъ 
рагіо). 

18. censes тредлолаешь. — Vindicandum и т. д. -- отвӛть Меммія 
на вопросы: quid censes? — indignum est. Подлежащее къ сказуемому 
indignum est выражено посредствомъ вин. съ неопред. vos fecisse и quod 
accidisse, при чемъ quod по отношенію къ fecisse служить дополненіемъ, 
а по отношенію къ accidisse подлежашимһ. Всю фразу можно перевести: 
для васъ было бы болње недостойно сдьлат», чњмъ для нить потертьть 
это, хотя дат. п. illis зависитъ отъ accidisse. -— êndicio на основами no- 
казаній, которыя Югурта дастъ во время слБдствія (quaestiones). 

19. dediticius est = дъйствительно сдался безусловно. 

20. nondum eiiam и теперь еше не. — vos... satietas tenet = 
надоњло вамь. — eorum, т. е. paucorum potentium. — illa относится къ 
минувшему времени, cum regna и т. д.-раєеѕ: мн. число потому, что 
каждая война оканчивалась заключеніемъ мира. — тат servitutem 
и т. д. Омыслъ: это сильно сказано, но это вфрно, ибо... 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 81:1-5 


21. impune здЪсъ = не отомстивь. — Mi... CASUTA esset = если бы не 1 


слльдовало ожидать, что... приведета. 


22, quantum importunitatis habent = при ихь большомь безстыд- 2 


23 


24 
25 
26 


27 


28 


ств. — parum est: см. прим. къ parum habuere, гл. 31, $ 9. — nisi... 
eripitur. Омыслъ: они не довольствуются That, что избъгли наказанія 
за свои преступныя дфйств!я, но и впредь будуть поступать такъ же, 
если у нихъ He... — deinde (впредь) соединить съ faciundi. — per manus = 
тапи = силою. 


23. fidei и concordiae gen. obi. къ spes. — sociis... hostibus, hosti- 
bus... sociis намекъ на Адтербала и Югурту. 

24. in при. — mentibus валядаль. 

25. consuetudine abl. causae. 

26, quaesita разслљдовано (quaestiones). — vindicatum: дополнить erit. 


27. Neque... hortor, ut malitis... fecisse, sed ne... perditum eatis. 
Смыслъ: настаивая на наказанін виновныхъ, я требую отъ Bach не 
того, чтобы вы предпочитали видФть дла вашихъ согражданъ ckophe въ 
дурномъ свътБ, TÉME въ хорошемъ, но того, чтобы чрезмФрною снисходи- 
тельностью Kb виновнымъ вы HE причинили зла невиннымъ. — malis 
дат. п. муж. рода, вависящій отъ ignoscundo. — perditum eatis apxau- 
ческій оборотъ BM. perdatis. 

28. praestat лучше. 


Ta. 32. 1. Г. Cassius Longinus, бывшій консуломъ въ 107 г.,32,1 


быль убитъ въ Гали, въ сраженін съ тигуринцами. — Онъ упоминается 
Цезаремъ въ кн. І, тл. 7 и 12 его Записокъ о талльской войн. — 
interposita fide publica = объщавь ему отъ имени народа безопас- 
ность. — regis соединить съ indicio. — Scauri её reliquorum соединить 
съ delicta. 


3. ex pacatis = изъ мирныхь мъстностей (областей). Какого рода 3 


pacatis? Ср. іп Регзаз (вь Персію) proficisci. 


4, vis avaritiae: vis перевести или прилатательнымъ или нарфч!емъ. 4 


5. perlata rogatione. Предсъдательствовавшій въ народномъ собраніп 5 


обращался къ народу (rogabat) со словами: velitis iubeatis, Quirites, т. е. 
вносиль (ferebat) законопроекть (rogatio). Въ случа принят, предложе- 
Hie называлось rogatio perlata.— ea conscientia: conscientia «сознаніе 
вины, нечистая COBBCTB», — rebus $5 = прочности своею положеня. — 
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33.1—35.1 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


Privatim = сь своей стороны. -- fama de Cassio вм. классическаго 
fama Cassii. 


33.1 Гл. 33. 1. contra decus regium == без» подобающей царю пыш- 
ности. — cultu = въ одеждь. 

2 2. cuius = ut eius. — ius ей iniurias: Бэбій mors его защитить не 
только противь законнато наказанія, но и противь насилій со стороны 
возмущеннаго народа. 

3 3. зейите... mollire de conatu., — per sese = насколько от» нею 
зависить. 

4 4. Numidiae в Hymudiu; ср. прим. къ Siciliam, гл. 28, $ 6. — velle: 
какъ подлежащее подразумЪвается eum, т. е. populum. — manufesta 
һафеге = обстоятельно узнать. 


34.1 Тл. 34. 1. terrebat imperf. de conatu. —- Voltu выраженемь лица. 
— impetu yiposamu. — quae ira fieri amat: quae Вет — acc. с. inf., 
зависящій отъ amat; своб. перев.: wno обыкновенно дплают? въ припадкњ 
111169. 

2 2. ludibrio habitus: ludibrio habere «издфваться». 


35.1 Тл. 85.1. Gulussae: см. та. 5, 6 6.—in dissensione = cum dis- 
sentirent. — regum: Югурты, Гіемисала н Адгербала; см. гл. 12, $ 1.— 
dedita Cirta: см. гл. 26. — profugus... abierat = profugerat. 

2 2. proxumo anno: въ 110 т. — gerebat = gesturus erat. — invidia 
cum metu: римскій народъ ненавидить Югурту и въ то же время 
опасается дальнфИшихь его злодфяній. — ab senatu. Адтербаль неодно- 
кратно (гл. 14, 8 1; гл. 14, 6 95; тл. 24, $ 10) выражаль мысль, что рим- 
скій народъ является властелиномь Нүмидій и что поэтому и рӛшеніе 
вопроса относительно procuratio regni (гл. 14, § 1) должно зависфть отъ 
сената. — petat (= ut petat) зависить отъ persuadet. 

3 3. consul: консуль, не ветулившій еще въ должность, называется 
обыкновенно consul designatus.— omnia служить подлежащимт къ 
senescere и дополнешемъ къ movere. 

4 4. conscientia = урызевя совњсти. — Massivae dat. incommodi. — 
paret=ut paret.—ac тажите... interficiat. Бомилькаръ получаеть 
ириказаніе устранить Массиву по возможности тайно, и только въ 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 35.5_36.2 


случа если это не удастся, не стфеняться никакими средствами. — ma- 
LUME лучще всезо. 

5. mature быстро. — itinera egressusque eitts=10m и куда он» 5 
ходитљ. — loca atque tempora cuncta = все, что касается мюста и 
времени. — Ubi res postulabat = тамъ, 10 это казалось нужным». 

6. ес ео numero: см. прим. къ ех ео numero, гл. 18, $ 4. — indi- 6 
cium profitetur = сознается во всем». Выраженіе это обыкновенио 
употребляется про тЪхъ, которые, желая спасти себя, дфлаютъ донось на 
другихъ. 

7. Fit reus.. venerat. По международному праву (ех iure gentium) 7 
Бомилькаръ, какъ comes eius, qui Romam fide publica venerat, быль 
неприкосновененъ, но справедливость и нравственное чувство (aequom 
bonumque) требовали, чтобы онъ быль преданъ суду. 

8. manufestus tanti sceleris: род. п. при manifestus поставленъ по 8 
аналоги съ reus; перевести прид. уступит. предложеніемъ. — contra 
verum niti = niti, пе verum (истина) patefieret. — animum advortit = 
animadvortit. — supra = силииье; подлежащее къ нему: invidiam facti. 

9. in priore actione جو‎ первомь засюдани. Болће важныя дЪла pas- 9 
бирались въ нфсколько засВданій, и въ такихъ случаяхь отъ обвиняемаго 
требовались поручители (vades) въ TOMB, что онъ явится въ назначенный 
срокъ. — regno = о сохранении за собою царской власти. 

10. ео... respiciens = ай urbem respiciens. 10 


Гл. 36. 1. stipendium. По свидЪтельству Полибія (современника 36.1 
второй пунической войны, написавшаго на греч. язык всемірную исто- 
рію въ 40 книгахь), жалованье PHMCKATO солдата равнялось въ его время 
342 acca (ок. 8 коп.) въ день, жалованье центуріона было вдвое, а WATO- 
ванье всадника втрое больше. Изһ этихь денегъ производился вычеть 
за содержаніе, одежду и оруже. — ante comitia, именно consulibus 
creandis: до выборовъ, на которыхъ онъ должень быль предсфдательство- 
вать. Выборы должностныхъ лицъ въ народномъ собранін (comitia) upo- 
исходили во второй половинф каждаго года, а вступленіе избранныхь 
въ должность совершалось, начиная съ 153 года, 1-го января. — quod 
tempus = quorum tempus. — quovis modo = какимг-либо друзимь 
образомә. 

2. metum simulare, именно пе quid sibi accideret, facta deditione. — 2 
instanti, т. е. consuli. — $ = ею сторонники. — пе... diffiderent = не 


Греч. и римек. класс. Саллюстій. Югуртинскал война (Коммеятарій). 4 


36.3—38.2 ОБЬЯСНИТЕЛЬНЫЯ 1181136 6۰. 


потеряли довњрія. — belli modo, modo pacis mora. Главпою 570+ 
Югурты было выиграть время; для этого онъ старался то продлить 
войну, уклоняясь отъ рБшительныхь сраженій, TO затянуть переговоры 
о мирБ, всякій разъ какъ они начинались. Такимъ образомъ һеш п 
pacis gen. obi. — ludificare: обыкновенно встрфчается deponens «lu- 
dificari>. 

3. tractum: подразумБваетея esse. — neque... tractum bellum so- 
cordia magis quam dolo crederent =crederent non socordia, sed 
potius dolo tractum bellum. — ex = nocan. 

4. pro praetore = на правать злавнокомандующазо. Авть сопровождалъ 
брата въ качествЪ легата. См. Введ. ҮІ, 17. 


Гл. 37.1. seditionibus tribunicits = распрями между трибунами. 

2. Р. Lucullus п Г. Annius намъ ближе непзвЪстны. — continuare 
magistratum = остатљсн въ должностив и на слтдующій 1095. — comitia 
impediebat. Отерочка выборовъ удержала Альбина въ РимЪ, благодаря 
чему и полномочія, данныя Авлу, должны были продлиться. 

3. terrore exercitus = всльдстве страха, который внушить ею 
войско.-- mense Тапиато: 109 тода. — in expeditionem: подъ €x- 
peditio разумфется iter adversus hostem а militibus expeditis (cu. Введ. 
VI, 22) suscipiendum. — Зийий: мБетоположеніе этого города точно He- 
извфетно, и имя его ветрЕчаетел только здфсь. ВЪроятно, онъ лежалъ 
между Гипшонномь (Hippo Regius) и Циртой. См. на картЪ DB V. 

4. Saevitia abl. causae. —temports поюды. — in extremo на самомь 
краю. — aquis = вслһдетвів дождей. — que = ut ea re, именно vineas 
agendo. — анё cupidine caecus и т. д. Копстр: ant caecus cupidine 
oppidi ob thesauros potiundi.— vineas: см. Введ. VI, 31. — aggerem 
iacere, какъ и vineas agere, военный терминъ. — См. Введ. VI, 30, и рис. 
17. — properare с. acc. = ргореге рагаге. 


Тл. 38.1. ғап Шайбе--ле1комыслоннов omnowenie къ dnay.— vitabundus 
= vitans. Въ такомъ же смыслЪ употребляются furibundus, praedabundus, 
moribundus. — per saltwosa loca = по льсистымь овралам». 

2. ita delicta occultiora fore: асс. с. inf. зависитъ отъ подразумЪвае- 
маго verbum dicendi, понятіе котораго заключается въ тлаг. perpulit. — 
Корыстолюбивый Авлъ желаль заключить съ Югуртою выгодную для себя 
сдБлку, но опасалел, что внезапное снят1е осады Суөула возбудить въ 
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Рис. 17. Плань римскихъ осадныхъ работь по W. Riistow’y. 


римлянахъ подозрБніе. Поэтому опъ легко поддался коварпому впушенію - 
нумидійца — показать видъ, будто онъ преслФдуетъ отсгупающахо neupis- 
теля, и такимъ образомъ скрыть OTS римлянъ настояшій мотивь свопхъ 
престуцпыхь дъйствій (delicta). 

3. diu = die. — temptabat = старался привлечь на свою сторону. — 3 
centuriones: см. Введ. VI, 5 и 17 въ концВ.- turmarum: см. Введ. VI, 
6. — alii подлежащее при uti desererent, но при перевод удобнће изъ 
alii едблать дополненіс къ сказуемому corrumpere. — locum = ceou посты. 

4. ex sententia = по своему желаню. — intempesta nocte = جو‎ tay- 4 
бокую ночь, въ заухую полночь. 
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88.5-95 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


5 5, trepidare «суетиться». — anceps = с> объихь сторон: непріятель, 
окруживъ лагерь, напаль и съ фронта и съ тылу. 

6 6. ес ео Numero: CM. прим. къех ео numero, гл. 18, $ 4. — Ligurum: 
это племя жило въ сБверо-западной Италін; ем. на kaprb A IY Y. — grega- 
riis рядовыми изъ римскихъ гражданъ, изъ конхь состояли легіоны. Mu- 
түрійцы и өракійцы (см. на карт А ҮШІ) составляли вспомогательныя 
войска, Ом. Введ. ҮІ, 3 въ кощ. — centurio primi pili старшій uen- 
туріонь, командовавшій первымъ манипуломь (pilus = manipulus), состояв- 
шимъ изъ тріаріевъ. См. Введ. VI, 4 и 5. – quam ий defenderet acce- 
perat которое он» получиль для... — eaque парћчіе. 

7 7. foeda fuga abl. modi. 

8 8. praeda = разараблене. 


9 9. іп сойодиіо = при ceudaniu. — rerum: см. прим. къ rerum humana- 
rum spectaculum, гл. 14, $ 28. — sub iugum missurum. Ливій (кн. Ш, 
гл. 28) такъ описываетъь iugum: tribus hastis iugum fit, bumi fixis duabus, 
superque eas transversa una deligata, — uti decederet зависить отъ глагола 
postulandi, заключающагося въ verba facit. 

10 10. Quae = эти условіл. — flagiti plena = яозорны. -mortis metu 
mutavantur: metu abl. pretii; собетв.: «получались въ обмћпъ за страхъ 
смерти»; перевести: римляне избавлялись, блалодаря ume, отъ страта 
смерти. 


39,1 Гл. 39. 1. dolere pro gloria = скорбњли о moms, что блескъ... был» 
пөмраченъ. — ал'таѓиз = сь оружиемь въ руках», въ уступительномъ значе- 
ніп. — dedecore... manu abl. instr.; свободн. перев.: 65 мостыднытъ NC- 
реюворахь, а не въ личной храбрости. 

2 2. de foedere о договорњ, заключенномь Авломъ. — supplementum 

. Scribere: scribere = conscribere. — sociis её nomine Latino: здЪесь pasy- 
мфются Bch находившіеся въ зависимости отъ римлянъ народы Италін, среди 
которыхъ латинлне (жители Jania) пользовались нанболыними правами. 

3 3. par fuit слюдовало; собственно par est «соотвВтетвуеть положенію 
вещей». — suo atque populi iniussu = безъ 670 соіласія и без» созласія 
PUMCKALO парода. 

4 4. copias secum portaret военный терминъ: өзят» сь с060й. — in Af- 
ricam: въ римскую провинпію; см. на картв Б В Ү. — ий convenerat 
Kane было условлено между Авломъ и Югуртою. 

5 5, mederi уничтожить. — fraternae invidiae ненависть xo брату. — 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 40.15 


praeter fugam, т. в. не товоря уже о G rereh, позорнфе котораго дли 
солдата HTB ничего. — solute imperio: съ ослабленіемъ власти главно- 
командующато (imperium) слабБеть ц дисциплина, — еж copia rerum = 
сообразно съ обстоятельствами. 


Гл. 40. 1. promulgat. Вносившій какой-либо законопроекть (rogatio)40.1 


долженъ быль заранфе обнародовать его (ad populum promulgare). [loca 
этого проектъ новато закона предлагался на обсужден1е народнато собра- 
нія (rogare populum или ad populum ferre), при чемъ вслкій могъ выска- 
заться или въ его пользу (rogatio suadetur) или противъ него (dissuadetur); 
наконец, этоть проектъ или принимался (perfertur) или отклонялея (anti- 
quatur). — quaereretur = было возбуждено судебное преслльдовалие. — negle- 
gisset: см. прим. къ intellegit, гл. 6, $ 2. — іп legationibus aut impe- 
riis = 6: качествь 16010171007 или злавнокомандующихь. — (de) bello: отно- 
сительно способа веденія войны, какъ, мапр., ABIS (ем. тл. 38, $ 2). 


2. huic rogationé зависить отъ resistere. — partim, какъ имя (alii) 2 
5 


согласовано ChuM.0.(conscii).—partium = противной (народной) napmiu.— 
quin («бевъ того, чтобы не»)... faterentur перевести дфепричастемь съ 
отрицаніемъ, прибавивъ «TÉME самымъ». -- illa: вышеупомянутые противо- 
законные постуики (см. $ 1). — placere sibi = وو‎ своемь сочувстви. — per 
homines nominis Latini et socios.. impedimenta parabant. Jati- 
няне (см. прим. къ sociis et nomine Latino, ra. 39, $ 2) и италійскіе союз- 
ники, не пользовавшіеся еще въ то время правомъ подачи голоса въ народ- 
помһ собраніи (ius suffragii), не могли помфшать принятію предложея 
Мамилія: но зато они могли произвести волнен и такимъ образомъ 


отвлечь вниманіе народа отъ судебнаго преслф дования, предпринимавшагося 
противъ преступныхъ оптиматовъ. 


3. Sed plebes.. intenta fuerit. Конструкція: sed incredibile езі me- 3 


moratu, quam intenta fuerit plebes. — plebes им. п. по пятому склонепію; 
род. п. plebei, — iusserit приняла: см. прим. къ perlata rogatione, ra. 32, § 5.— 
mala illa: судебное преслФдоване (uti quaereretur, $ 1), предложенное 
Мамимемьъ. 

4. inter laetitiam... et... fugam: по русски полное прид. предложение: 4 
между тъмъ как... — trepida etiam tum civitate = при зосподствовав- 
wema тода еще смятении среди зраждань. — rogarentur = назначались. 
—in ео numero = in numero quaesitorum. 


5. exercita было произведено. — ex rumore et lubidine на ocnosaniu 5 
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толковъ и сообразно съ желаніемь. — ес secundis rebus: secundae res 
«удача, уси хъ». 


Тл. 41.1. mos эдбеьіп malam partem: безобразіе, разнузданность. — 
partium popularium партии народной, factionum тартім знати. — 
quae (ср. роль) согласовано съ prima, хотя п отлосится къ rerum. — prima 
ducunt = снитають высшими благами въ жизни. 

2. тет publicam зюсударственныя дњла. — gloriae.. dominationis 
gen. obi.: 435-34... — hostilis имя прил. въ значеши беп, obi. 

3. mentibus abl. separationis при 166600. — amant: см. прим. къ 
quae ira fieri amat, гл. 34, $ 1. 

4. quod... optaverant otium = otium, quod... optaverant. — азре из 
acerbiusque: подразумфвается «quam advorsae res». 

5. dignitatem = сознаніе своею достоинства. — libertatem = сознаше 
своей равноправлости. — quae media fuerat. Собственно medium (или in 
medio) esse говорилось о призахъ, ожпдавшихь побЪдителей въ состязанін; 
смыслъ этого м$ста: власть въ государствЪ была цфлью борьбы партій. 

6. factione = блолодаря своей сплоченности. — in multitudine (= во- 
мноэжествь отдьланыл» личностей) относится къ dispersa. 

7. agitabatur безлично = все совершалось. — gloriae почести. 

8. interea и т. д. т. е. dum populus militia urgetur. Пользуясь orcyt- 
ствіем'ь гражданъ, бывшихъ на вой, натриці выгоняли ихъ родствен- 
ШІКОВЬ изъ ихъ земельныхъ участковъ и захватывали NXP имущество. 

9. nihil pensi.. habere., Pensum собств. «взвЪшенное», слБдовательно 
что-ниб. «цБнное, важное»; nihil pensi habere «ничего не считать ц5нным», 
ничего не уважать». — ipsa: avaritia. 

10. civitas въ собпрательномъ смыслЪ = cives. — permiaxtio terrae = 


00000۷۲ хаось на земль. 


Тл. 42. 1. Ti. et С. 60۰0001018: 0 прп нфеколькихь имепахъ 
общая фамилія ставится во мн. чпелФ. — maiores: ДЫДЬ NXT со стороны 
матери, старшій Сцишопъ Африканекій, п отець ихъ, Тиберій Семнроній 
Гракхъ, прославившійся побфдами вадъ кельтиберами и сардами. — socios: 
оптпматы внушали имъ опасеніе, что, въ случа проведешя реформъ Гракха, 
и у нихь будуть отнаты земли. — 040... interdum = modo... modo. — 
equites Romanos: къ этому сословію принадлежали самые богатые 
граждане. — societatis: отъ соединенія съ оптиматами римскіе всадиики 
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ожидали для себя большихъ выгодъ по денежнымъ операціямт. — actio- 
nibus = политика, — triumvirum coloniis deducundis: люди, изъявив- 
Wie желаніе участвовать въ основанш колонін, отправлялись изъ Рима 
подъ начальствомъ трехъ должностныхъ лицъ, triumviri coloniis deducun- 
dis, которые дЪлали Bch необходимыя распоряженія на м%стЪ назначешя. 
— М. Fulvio Flacco: см. прим. къ М. Fulvius Flaccus, гл. 16, 5 2. 

2. Et sane съ уступительнымъ отфнкомъ. — cupidine: cupido поэти- 2 
ческое слово. — moderatus animus = moderantia. 

3. bono дат. п. муж. р. Смыслъ этого мфета таковъ: Гракхи въ своемъ 3 
етремленіш къ побЪдБ были неумФренны; но это нисколько не оправды- 
ваетъ образа дБиствін оптиматовъ: благородный человъкъ предпочитаеть 
(bono satius est) погибнуть (vinci), нежели побЪдить нечестными сред- 
ствами (inalo more). 

4. fuga usimanie; fuga, на ряду съ ferrum, можеть быть соединено съ 4 
exstinxit, потому что изгианіе прекращаегъ гражданскую жизнь. — plus... 
timoris quam potentiae: увеличился лишь страхъ народа перед? знатью, 
a отнюдь не истинное могущество знати. — Quae res = такое положене 
два, 


5. parem отъ глаг. parare. — res матеріал. 5 


Тл. 43.1. Продолженіе разсказа, прерваннато BL гл. 39. — foedus...43.1 
foedam игра словъ, прекрасно характеризующая договоръ, заключенный 
Авломъ. — Metellus: Квинтъ Цецилій Метелль получилъ впоелЪдетвиг 
прозваніе Numidicus. — Silanws: Маркъ Юпій Силанъ первый изъ членовъ 
своей фамиліп достигь консульства. — partiverant: partio арханческая 
форма вм. общеупотребительнаго ратііог. — acri энеричному. — аедиа- 
bili неизмьнной. — inviolata незаплтнаннюй; см. прим. къ incorruptus, 
int, 9% © Se 

2. айа... ratus: sch прочя дфла онъ считалъ общими для себя и для 2 
другого консула; поэтому онъ UXT предоставлялъ послфднему. 

3. praesidia... arcessere: Метеллъ отовсюду стягиваль подерӛиленія 3 
изъ гарнизоновъ. — instrumenta снарлженіе. — едет требующей. 

4. senatus им. m., первое подлежащее къ annitebatur. — auctoritate = 4 
своимь одобрещемь. — annitebutur содъиствовали. 

5. ex sententia: см. прим. къ ех sententia, гл. 38, 8 4. — invictum 5 
animum gerebat = быль недоступен». — hostiumaue: que имфетъ здЪсь 
противительное значеніе (а). 


44.1-04 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЂЧАНІЯ. 


Гл. 44,1. pro consule: послЪ того, какъ новый консуль встушилъ въ 
должность, Альбинь до его прі5зда могь командовать войскомъ только 
pro consule. — praedator въ sHayenin partic. praes. act.: грабившее. — 
imperio: imperium здВеь «дисциплина». Ом. прим. къ soluto imperio, 
тг 39.86. 

2. spei bonae: spes есть уох media; поэтому прибавлено bonae. 

3. aestivorum, т. е. castrorum; здћсь, какъ и довольно часто въ Apy- 
гихъ uberax, = aestatis.— tempus вин. п. -- putabat: подлежащее Metellus. 

4. quantum temporis aestivorum іп imperio fuit = все 6ء‎ 
время, въ которое онъ состояль злавнокомандующимь. 

5. muniebantur: подлежащее должно быть восполнено изъ Castris 
stativis. — deducebantur военный терминъ; у нас: «занимать караулы». — 
diu = dic. — certantes им. п. — publice datum. Казкдому солдату выда- 
валась, въ счетъ жалованья, отъ казны мука для печенія хлЪба, обыкно- 
венно на толмЪсяца. Эту порцію солдаты продавали, думая, какъ истин- 
вые пролетарін, только о сетодияшнемь диф и пе заботясь о будущемъ. — 
probra безобразая. 


Гл. 45. 1. in rebus hostilibus во 07.10277 съ нептятелемь. — fuisse 
оказался. — comperior (deponens) вм. обычнаго Comperio. — temperantia 
самообладатіемъ. — ambitionem снискиваніемь популярности среди Col- 
дать. — moderatum (esse) = умюль собллодалть середину. 

2. arte modum statuisse = ттњсно ораничиль. — transvorsis itine- 
ribus въ разимаз патравленіягз. — iuxta ae si=quasi.—vallo atque 
fossa munire: см. рис. 18 и Введ. VI, 23. — cum legatis со своими sera- 
тами, потому что и ихъ нужно было пріучить къ порядку. — in agmi- 
пе на пути. Agmen «войско въ поход». — miles... portaret: см. 
Введ. ҮІ, 22. 


Ta. 46. 1. innocentia неподкупность. — Roma изъ Рима. 

2. suppliciis: supplicia не только просьбы, но и отличительные MPH- 
знаки просителен, какъ, напр., оливковыя или лавровыя вЪтви. — 4054: 
Iugurthae. 

3. Metello = дат. п. дъйетвующаго лица = TR. п. съ предл. ab. — 
experimentis = no опыту. 

4. divorsos = no одиночкъ. — opportunos sibi=umo ему съ ними 
леко будеть поладить. Собственно? —quae ex voluntate forent (regi) = 
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ШІ. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 46.57 


отвтт», сопласный съ ею (Югурты) желащемь. — nuntiare: подлежащее 


при nuntiare легко можеть быть восполнено изъ предыдущато; поэтому 
inf. activi. 


Рис. 18. Валъ (agger) съ брустверомъ (lorica) и рвомъ (fossa) по модели W. 

Rustow’a: ad -- верхняя ширина рва; be — ширина основанія; тиор — npo- 

филь вала; mq — виБшній откосъ вала, покрытый дерномъ и фашинникомъ; 78 и 

и — продольные плетни для үменьшенія давленія насыпи на откосы; Kl — ступени 
на внутреннемъ откос%; үб--брустверь. 


5, intento atque infesto = вполиь ютовымь къ бою. — contra belli 
faciem... erant: тлазамь Метелла представилось зрфлише невиданное, 
необычное во время войны (contra belli faciem), а именно ит. д.— com- 
20160711106 военные припасы. 

6. minus: изъ послфдующато munito agmine incedere при переводФ надо 
восполнить общее понятіе caute incedere. — munito agmine = прикрывая 
свой отряд» со всһоь сторонь. — оѕѓепёиі только для виду: подравумЪ вается 
esse. — insidiis дат. п. 

7. expeditis лековооруженными. — funditorum её sagittariorum: см. 
Введ. ҮІ, 13; какъ пращники (см. рис. къ гл. 94) особенно славились жи- 
тели Балеарскихъ острововъ (см. на карт Б ҮІ), какъ стрфлки — крп- 
TAHE. — apud primos ھ‎ аватардњ. — in postremo въ аръелардъ. —сита- 
bat распоряжалсл. — tribunis (militum): см. Введ. VI, 17. — praefectis 
cohortium: см. Введ. VI, 18. — eis: auxiliaribus equitibus. — velites: см. 
Введ. VI, 4 и 11. — equitatus конные отряды. 
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46.8491 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


8. wt принадлежить кь іп incerto haberetur, a OTD этого выраженія 
зависить косвенный вопросъ. — pacem an bellum gerens. Сочетаніе 
двухъ или нФеколькихь понят ер такимъ глаголомъ, который но смыслу 
можеть относиться лишь къ одному изъ нихь, называется Cedyua; 
دہ لد‎ pacem необычнымъ образомъ соединено съ gerere. 


Тл. 4Т. 1. Рада: см. на картЪ Б V.— forum verum venalium 
торговый, пункть. — generis происхоэюденая. 

2. simul temptandi gratia et si paterentur opportiunitates loci: 
Метелль хотълъ склопить на свою сторону жителей города (ири temptandi 
подразумф вается incolas) и посмотрЪть, нельзя ли (31 = не... ли) обезнечить 
за собою выгоды, представляемыя мФетоположеніемт города, занявъ его 
гарвизономъ. Собственно opportunitates patiuntur praesidium = «выгоды до- 
пускаютъ занятіе гарнизономъ». — imperavit рЪдко съ inf., обыкновенно 
съ ut.-id quod res monebat = на что указывали и обстоятольства.- 
paratis rebus дал. и. —типітепіо fore: противь грабежа түземдевь и 
+02 Югурты. 

3. impensius modo ewe усерднте. 

4. uti priores: см. тл. 46, 8 4. — promissa = исполненія объщани. 


м. 48, 1. composuit сопоставиль. — suis artibus: dolo, insidiis.—se 
бетріагі добираются 90 нею. — те на самом» dwin. — alienata перешель 
въ чужіл руки. — animi не переводится. — епрёа склонены къ 1434151475, -- 
coactus rerum necessitudine выпуждениый обстоятеиствами. 

3. possederat: см. прим. къ possedit, гл. 16, $ 5. — Muthul рка, Bb- 
роятно нынЪшняя Зейбуза. См. ва карт Б V.—mons горная ueni. — 
milia passuum viginti = 28/5 версгь.--іғавіш pari = тянувшаяся 
параллельно ръкъ. — vastus ab... humano cultu собств. «пустынная со 
стороны обработки людьми» = мустынная м невоздъланная людьми. — 
quasi = ferc. — in immensum pertingens далеко простирающійся (Bb 
долину рВБки). - arido atque harenoso abl. instr., отъ котораго зави- 
cura gen. humi; перевести: «деревьевъ, когорыя производить сухая и Me- 
счаная почва» или, лучше: деревьев, растущихь на п т. д. Ср. прим. къ 
extremum... plerumque, гл. 21, $ 2. 

4. deserta: подразумЪвается erat. -- penuria abl. causae. — ва, т. е. 
loca. — cultoribus рядомъ съ pecore безъ предл. a. 


Тл. 49.1. transvorso itinere = 6% поперечномь натравленіи къ рЪкЪ, 
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47.1 


4.8.1 


49, 


Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 49.250). 


между тъмъ какъ горная BIB тянулась параллельно ей.--Я0осиётиѕ: въ гл. 
47, $ 3.—extenuata suorum асіе=развернутымь строемь.—8и43, т. е. 
omnem equitatum et pedites delectos. 

2. turmas et manipulos: см. Введ. VI, 5 и 6. Римскіе писатели часто 2 
даютъ спеціально-римскія названія иностраннымъ учреждепіямъ. — Cir- 
ситіепз (equo) 06۸3 (7۳07۸. — decuerint: подразумЪ вается provideri. — suis 
дат. u.—prudentes =заранње зная о предстоящемь cpasceniu.—tinperitis= 
не подозръвающими никакой опасности. —Бейй род. п. при melioribus, какъ 
при rudis. 

3. illum этоть; Ше (вм. Ше) объясняется косвенною рЪчью. -вопйг- 3 
maturum обезпечить. 

4. conspicatur въ страд. значениг. 4 

5. incerti здЪеь въ страд. значение = не довольно ясно видимые для moto, 5 
чтобы различить. 

6. quod мФстонмене.- hostis вин. п. въ зависимости отт proxumum.— 6 
triplicibus subsidiis резервами въ три лини: см. Введ. ҮІ, 7. — trans- 
vorsis principlis = при чемь фронт сдњлаль поворотъ. 


Гл. 50. 1. ex anni tempore: это было въ середин лЪта.— Р. 71-4 
lium. Подъ Нуммииею Рутил быль военнымъ трибуномъ и находился 
въ тБеной дружбъ со Сципіономъ. Это быль въ высшей степени образо- 
ванный человЪкъ; онъ написалъь исторію Рима на греческомъ языкћ и 
автобіографію. —еаѕітіѕ дат. п.-сғебго impetu et transvorsis proeliis 
по русски соединяется въ одно: частыми нападеніями co флашовъ. —4- 
litum, т. е. Romanorum.—temptaturos будуть разсчитывать па... 

2. pro сообразно с». —ртіпсірѓіа передовые отряды. —іњ agmine = при 2 
движении къ PK. 

3. quasi: см. прим. къ quasi, гл. 48, 6 3.—Фиите эта форма род. I. 3 
встрћчается только въ соединениг съ milium. — foret: подлежащее mons. 

4. conturbare: de conatu.—ludificati въ страд. значеши: напрасно 4 
утомляемые. — incerto = поправильниымь. - modo относится къ eminus. 

5. non confertim.. divorsi: конница Югурты отстуцала не сомкну- 
тымъ строемъ, а въ разсыпную. 

6. priores npesocxoda.—disiectos... circumveniebant=disiciebant ct... 6 
circumveniebant.—e@ нарбчіе.-деғо umenio.—nostros... retinebat пере- 
вести прид. предложеніемъ: между moms кахъ...-азрегйаз et insolentia 
loci = поросшая кустами мъстность, къ которой они не привыкли. 


a 
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ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ 1.‏ 8415 -1ا5 


біл Ta. B1. 1. facies totius negoti = все сраженіе представляло зрњ- 
Auwme.—dispersi, именно nostri.observare (не) обращали внимая. 

3 3. cohortis legionarias, т. е. римскін въ отличіе отъ cohortes sociorum., 
Когортою назывался отрядъ въ состав трехъ маницуловъ, по одному отъ 
hastati, ргіпсіреѕ и triarii (ём. Введ. VI, 4 и 5). 

4. deficerent: подразумФваетоя апіто. — illis, т. е. Romanis. 

5 5. dubiis = которые колебались. 


52.1 Гл. 52. 1. summi viri: viri не переводится. 

2 2. Metello erat — na сторонь Метелла была. — virtus militum: ne- 
ревести Virtus прилатательпымъ, Militum — имен. падежомъ. 

3 3. die = (іеї; ср. прим. къ fide, гл. 16, $ 3. — advorso colle прямо на 
холмь (собств. abl. lineae: «по... холму»). 

4 4. pauci nuw» немнойе. — ignara: см. прим. къ ignara, гл. 18, 6 6. 

5 5, supra: см. тл. 49, $ 1. — remittit: remittere cum inf. въ прозћ 
встрічаетея pako. — quid ubique что 10n. 

6 6. animo vacuom = otiosum. — arte нарфчіе. 


53.1 077 aequabilem, именно pulveris vim magnam. — sicuti.. Mmo- 

vebatur = по мњрњ движенія. 

3 3. fugam faciunt = fugiunt, у другихъ писателей = fugant. 

5 5. instructi intentique = въ полномь порядкњ и зотовые къ бою. 

6 6. languidi и remissi: по русски отвлеченныя имена сүшестви- 
тельныя. 

7 7. facere внушали — imprudentia по недоразумњнтю. — exploravis- 
Sent выяснили. 

8 8. pro теѓи... gaudium mutatur = страль смњияется радостью.- 
advorsae res etiam bonos detrectant = іп advorsis rebus etiam boni 
(fortes) detrectantur. 


54.2 гл. 54. 2. ut каю.- victus посль пораженія. 

5 3. magis cultorem = borne способное заниматься. 

4 4. ea gratia = ea causa. — ex посль. — quo cuiusque animus fert = 
quo quisque vult. 

5 5. ex illius lubidine = sicuti luberet Iugurthae. — minore detrimen- 
to illos тіпсі--что поражене сопряжено для нихъсь MENDIUUM2 урономь. — 
statuit: здЪсь начинается аподосисъ. — non proeliis neque іп асіе = 
не открытыми и правильными сраженіями. 
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ИТ, ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 541. -ھ‎ 3.4 


6, sine praesidio: подразумЪ вается relicta. 6 

7. male pugnatum = (100111006. 7 

8. sua = idonea sibi; противоположное: alienis. 8 

9. ex copia: см. прим. къ ex copia rerum, гл. 39, $ 5. -- plerumque 9 
не Haphuie. — nocturnis et аъііѕ itineribus = посль ночныхь nepexodoss 
по труднопроходимымь 70701010740. — ignoratus незамњчоннийі. 

10. subveniretur = подоспњла помощь. 10 


Tu. 55.1. gereret держить. — tamen указываетъ на уступительное5 5 А 
значеніе словъ іп advorso loco. — magnificum = возордившалоса. 

2. supplicia=supplicationes молебствія, состоявшія въ торжественныхъ 2 
жертвоприношеніяхь и процессіяхъ, при чемъ прекращались вс занятія.-- 
laeta (им. п.) соединить съ agere = esse. 

3. necubi... opportunus fieret = чтобы нидњ не дать... захватить 3 
себя врасплох». 

4. anxius осторожный. — post insidias со времени... — cohortes = 4 
HM AD A козорты. — agitabant составляли. — praeda = praedatione. 

7. aderant = являлись. — divorsi agebant = дьїствовали отдњльно. 1 

8. pugnae дат. i. — temptare = petere. 


Ta. 56. 1. arcem оплоть. — Zama: см. на картЪ Б V.—id quod ne- 56.1 
gotium poscebat = какь этою требовало положеше дњлъ. 

2. quae parabantur: по русски имя существительное. — auxilio dat, 2 
finalis — firmissumum самый надежный. 

3. post paulo = paulo post. — frumentatum супинъ: за провіантом». — 3 
Siecam: см. на картћ БУ. — malam неудачнало. 

4. casum: см. ирим. къ casum, гл. 25, $ 9. — in regno = на npecmoan. 4 

5. aut или, по крайней мырт. 5 

6. profugi discedunt = profugiunt. 6 


Ta. DT. 2. paratis rebus = сдњлавь ceou приюотовлетя. — imperat 57.1 
указываеть. -- curaret: см. прим. къ curabat, гл. 46, § 7. 

3. infensi intentique: см. прим. къ intento atque infesto, гл. 46, $5, — 3 
tumultu cmamenia. 

4. pro ingenio. Смысль: смотря по роду оружія. — pars... alii частью... 4 
частью. = ghande свиниовыми пулями, которыя бросались пращею (см. 
рис. KB гл. 94). — proelium in manibus facere сразиться въ pyxonau- 
нао; противоположное: eminus. 
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55-93 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


5. ardentia вин. п. мн. ч. ср. рода по отношеню къ пазваніямъ 
пеодушевл. предметовъ разныхъ родовъ: 51415, pila, picem. 

6. animé не переводится. — muniverat озрадиль. - tormentis mema- 
тельными малиинами. Это были огромные самостр$лы, метавшіе стрлы, 
камни и бревна или въ горизонтальномъ направленіп (catapulta), или 
подъ угломъ въ 45° (Dallista). См. рис. 19 и 20. — pari periculo.. erant: 
перевести, KAKE будто бы здЪеь стояло: parque periculum, sed fama (gloria) 
impar bonis (дат. п.) et ignavis erat. 


Гл. 58. 1. certatur 
тила борьба. — remis- 
sis abl. abs. — рог- 
tam: вин. и. завиептт 
отъ irrumpit (обычная 
конетрукція irrumpere 
in...). 

3. grege facto = 
плотно сомкнувиись. 
— frustrari давать 
промахи. — accessis- 
sent = случалось, что 
подходили; coniuncti- 
VUS, подобно греческо- 
му optativus, выра- 
жаеть повторлвшеесл 
.ط۸‎ 


4. cum acerrume 
rem gereret = вь са- 
MOMs разарт битвы. Puc. 19. Catapulta *). 
-роршалев esse что это ею соотечественники. 

5. 08 страд. зал.: пенаказанными; иначе въ гл. 31, $ 2. 

7. infecto negotio ne достииици цњли, т. е. не взявъ города. 


Гл. 99, 1. qua regis adventus егаё—сь которой можно было ожидать 
полвленіл царя.-ауйате = разъъзжать. 

3. solet: подразумвваетсл бегі. — advorsis equis = ita ut equi ad ho- 

stes conversi essent (ср. advorsa volnera); перевести однимъ словомъ NPA- 
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58,1 


59.1 


3 


Ili. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 60.16 


мо. – aciem: Romanorum, — ехре я peditibus suis abl. instr. бл010- 
даря... — victos dare = үіпсеге. 


Тл.60. 1. сањи: 60.1 
см. прим. къ curabat, гл. 
46, 8 7. — ео, соотвВт- 
ствующее sabes ubi, = 
mami. — acerrume niti 
= напряали всъ силы. — 
oppugnare aut parare: 
при oppugnare подлежа- 
щес — «осаждавийе», при 
parare — «осажденпые», 
которые готовились къ 
битв%. 

3. proelium eque- З 
stre, пмешио то, KOTO- 
рос описано въ гл. 59, 

4. uti quaeque Ги- 4 


Mu 7 س2‎ 
Шы; MP È gurthae res essent = 
: смотря то ۱۱۳ 
ІШурты. — sicuti = 
quasi, — audiri.» pos- 
Рис. 20; Ballista *), sent = sui eos audire aut 


cernere possent. — vita- 

bundi: см. прим. къ vitabundus, гл. 38, $ 1. — tela служить дополнешемъ 
и къ Vitabundi и къ iacientes, 

5. diffidentiam rei simulare = показиваль вид», будто онъ отчан- 5 
вается въ успьхь. — sine tumultu: со стороны римланъ. 

6. studio... astrictis: studium «участіе»>; перевести свободно: ...сосредо- 6 
Фточилш все свое вниманіс па... — egressi озльзши. — SUMMA верхтою 
часть. — сит additivum, пли inversum: како вдру. 


ж) 4--подегавка, 8--желобообразное дуло, с—станокъ съ перекрученными Kà- 
нагами, 4—перекрученные канаты, е—концы лука съ тетивою, /--собачка для 
спуска, тетивы. 
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00.7 63.3 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ. 


7. unae atque alterae одна, а потомь Opyran.—comminutae = fractae 
sunt. — afflicti sunt били сброшены ча землю. 


$РГл. 61. 1. frustra сказуемое; подразум$ вается esse. — inceptim въ 
зпаченін имени существительнаго. — SUO: см. прим. къ sua, гл. 54, $ 8. — 
in eis urbibus: при imponere обыкновенно ставится in. с. acc. 

2. in provinciam = in provinciae eam partem. При collocare обыкно- 
венно ставится іп с. abl. 
33. Neque но не. — id tempus: зиму 109/108 года. — еж... more по обык- 
новенію, по тримюру. 

4. де песе нужно соединить съ iudicium; см. гл. 85. 

5. sua omnia по отношенію къ illi. — сит ingenio infido, tum me- 
twenti = qui cum ingenio (abl. limit.) infidus erat, tum metuebat: metuenti 
сотласовано съ Numidae. 


Ta. 62. 3. іп illius fidem tradere = поручаеть ею милосердію. 

5. more maiorum принадлежитъ къ ex consili decreto; по древнему 
обычаю во веъхъ болфе важныхь случаяхъ главнокомандующіе собирали 
военный совфтъ и выслушивали его MAbHie. — argenti pondo ducenta 
milia: 200,000 римскихъ фунтовъ = 67.200,000 сестерціевъ, что составляетъ 
приблизительно шесть милліоновъ рублей. —aliquantum значительно 
количество. 

8. ай imperandum = дая получетя приказаній. — digna = достой- 
нло HAKAZANIA, 

10. consultus: подразум$ вается а consule. — decreverat: и на слБдүюшій 
108 тодь. 


Гл. 63. 1. бисае: Утика была тлавнымъ городомъ лровинціи. (См. па 
картБ БУ). — Є. Mario: см. рис. 21. — haruspex. Haruspices толковали 
волю боговъ по внугренвостимь жертвенныхъ животных. 

2. ай capiundum для получонія. Бе (locativus)=in bello.—ani- 
mus... ingens = онь (Марій) быль отважень. 

3. natus, въ 155 r.—Arpini: А.—тородъ въ Лацін (см. на карт А 
VI); тамъ же родился и Циперонъ.—ай#из partic. perf. pass. отъ alere = 
троведшій. —раііепз fuit позволилъ necmu.—stipendiis, прежде всего въ 
нумантинской войн. — urbanis munditiis= столичныхь удовольствіял». 
— bonas artis блалородныхъ занятий. —integrum неиспорченный. — 
adolevit orpoen. 
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61.1 


62.3 


63.1 


6 


7 


Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 63-4644 


4. tribunatum militarem: часть 
воеяныхъ трибуновъ съ 362 г.избира- 
лась народомъ. — plerisque.. igno- 
rantibus сокращенное ۲۰۲ 6 
предложеніе. 

5. alium, post alium: Марії 
быль квесторомъ, народнымъ трибу- 
HOME и въ 115 г. преторомъ. Въ званш 
пропретора онъ управляль Испаніею. 
—quam gerebat = quam ea erat, 
quam gerebat. 

6. ad id Тосогит = ай id tem- 


pus. — appetere «стремиться K4...>, 
помышлять о, реќеге «выступать кав- 


Рис. 21. Бюстъ Гая Марія, гравирован- дидатомъ». -- per manus = изъ рукь 
ный на стеклВ, найленномъ въ lare- 


стрин%. ٦080 


7. Novos им. п. — её is, т. е. соп- 
sulatus, если достанется человфку незнатному. 


Гл. 64. 1. еойет intendere = «клонятся къ той же nhim, указы-64..1 


4 


вають на ту ace цъль. -реёита!: подрязум$ вается consulatus, см. прим. 
къ appetere, гл. 63, 8 6. — missionem уводьнетя отъ службы. — bonis 
дат. п. муж. р. при optanda. — superabant были въ изобилім. — con- 
temptor animus = презрительность. 

2. super fortunam animum gereret = стремилея къ тому, что 
выше ero сословія. — res suas satis placere довольствоваться тъмъ, что 
имњетъ.--ёите negaretur = имъють право отказать. 

3. potuisset рег negotia publica позволять интересы зосударства. 
Такимъ же образомъ выражается лицо при licet; напр., рег me licet «я 
103501510. 

4, satis mature... petiturum будеть еше довольно своевременно, если 
онъ... — filio: Q. Caecilius Metellus, консуль 80 т. — contubernio (въ свиттњ) 
abl. modi, какъ ductu, imperio и т. п. Contubernium составляли солдаты, 
помфщавиеся въ одной налаткф. Молодые знатные люди, находившіеся 
въ свитћ полководца для изучения военнаго искусства, назывались contu- 
bernales imperatoris,—viginti: кандидаты на консульство должны были 
имфть не менфе 43 Ibro отъ роду. — res = отвъть. 


Греч. и римев. класе. Саллюстій. Югуртинская война (Комментарій). 


64.5-66.2 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ, 


5. ira... grassari «дЪйствовать (собств. «шествовать») подъ РлЛІя- 
ніемъ»... — quod = лишь бы оно. — ambitiosum foret = содљйствовало 610 
кандидатур. — criminose относительно Метелла, magnifice относи- 
тельно себя. — dimidia pars только половина. — trahi, подразум%- 
вается rem. 


Tu. 65. 1. Mastanabalis filius, стало быть брать Югурты; см. гл. 5, 
$ 6. — secundum heredem. Heres secundus назначался у римлянъ на 
тотъ случай, если бы ближайшій наслфдникъ (heres primus) не принялъ 
наелЪдства. Миципса, слБдовательно, распорядился, чтобы Гавда заняль 
престолъ, если его сыновья и Югурта умрутъ, не оставивъ насл$ дниковъ. 
— mente... imminuta = слабоумный. 

2. iuxta: рядомъ съ кресломъ Метелла. — poneret: подлежащее Gauda, 
который просилъ яозволемя помњстить... — Corum gen. possess. при 
foret: она (честь) принадлежит» mimo. — more abl. modi: по заведенному 
обычаю. — appellavisset призналь. — eos, т. е. equites Romanos, сл5дова- 
тельно вусто: coutumeliosum in equites Romanos foret, si... traderentur. 

3. anxium возмущенному и обиженному. — т imperatorem зави- 
сить OTB poenas petat: «старался отомстить». -- Secunda oratione = 
10000۸ ему въ у10ду. — adeo посл% мБстонменій, нарЪчій, имень прилага- 
тельныхь и числительныхъ выставляеть больше на видъ предыдущее 
слово; напр., id adeo «именно это». — #рѕе, т. е. Марий. 

4. milites её negotiatores приложене къ equites Romanos. — aspere 
= ce упреками. 

5, honestissuma siuffragatione при самой почетной рекомендаціи 
—legem Mamiliam: см. гл. 40.—nobilitate Гиза, такъ какъ 07 
Мамилія знати былъ нанесенъ тяжелый ударъ. 


Гл. 66. 1. Interim п т. дл продолжается разсказъ, прерванный въ 
гл. 62, $ 9. — omissa deditione = оставивь мысль о капитулящи. — 
виоз: см. прим. къ sua, гл. 54, 8 8.—10с08: см. прим. къ locos, гл. 18,8 4.— 
servitia = servos. 

2. quo = in quorum urbem, — voluntate въ своемъ тасположенім. — ali- 
епай измънявийе. — principes civitatis приложеніе къ Vagenses: а 
именно тереһішіе изъ зраждинз. — constituunt назначають исполненіе 
своею плана. — magis = potius. — ostentabat объшаль, позволял ожи- 
дат». 
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65.1 


66.1 


ПІ. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 66.3—70.1 


3. Silanum: см. о пемъ гл. 69, $ 4. — іпегтов архапческая форма 3 
вмФсто inermes. — sine ітрегіо = лишенныхь начальниковъ. 

4. quis = quibus. — acta consiliumque о случившемся и ею YAU, — 4 
ignorantibus въ уступительномъ значения. 


Гл. 67. 1. incerti растерявшись. — arce — Praesidium.. portae — 67.1 
fuga хіазмъ. — pro tectis = стоя на краю крыш. 

2. anceps malum: на нихъ нападали на улицахъ и съ крышъ. — in- 2 
firmissumo generi: стоявшимъ на крышахь женщинамъ. — tuxta = 
pariter. 

3. saevissumis Numidis abl. abs. — hospitis хозяина. — nisi: см. 3 
прим. къ nisi tamen, гл. 24, $ 5.—intestabilis называется въ судебной 
практикЪ TOTS, кто лишенъ права составить духовное завЪщаніе и быть 
свидВтелемъ. Improbus intestabilisque enome безчестный, человњкъ. 


Гл. 68. 1. de rebus... actis о событіяхъ. — ex conspectu abit yoa- 68.1 
лилея въ уединеще. — permixta cp. рода, хотя оба подлежащихъ женск. 
рода. — “Шит tre = ulcisci. 

2. рат ет = simul. — expeditos налезкъ. 2 

3. omnia дополненіе къ abnuentis. — passuum: съ mille въ имен. или 3 
вин. п. соединяется род. A. сүществительныхъ и у другихъ писателей. — 
ostentat: см. прим. къ ostentabat, гл. 66, 6 2. 

4. in primo = in primo agmine. 4 


Тл. 69.1. vorsum HapB1ie.—uti erat res какъ и дъйствительно было.09.1 

2. ходит муж. рода. -оррёао abl. separat. при еНазит.—атрИив. 2 
Обыкновенно пря posse ставится multum, plus, plurimum. 

3. opulens: orbe употребительно opulentus.— poenae aut praedae 3 
dat. finalis. 

4, civis ex Latio, т. е. гражданинь изъ латинскато города. Этимъ и 4 
объясняется, почему онъ былъ verberatus, такъ какъ lex Porcia запрещала 
подвергать римскато гражданина тБлесному наказанію. 


Гл. 10, 1. cuius impulsu: см. 62 тл. — suspiciens смотрљешіћ, 14ھ‎ 
тодозрњніемь. Обыкновенно suspicere значить «емотрфть съ почтеніемъ», 


а противоположный ему глаголь despicere «смотрБть съ презрёемъ». — 
fatigare animum мучился. 
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70.2—73.6 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ۰۰ 


2 2. maioribus astricto (y) занятало болље важными дълами. — SUPE- 
raverant оставались несдъланными. — 4114... inventae = он» пріобрњл». 

4 4, iussus = sicuti iussus erat. —inultis hostibus abl. abs.; пе... inultis 
hostibus vastaretur=vmobw врати не оставались нениказанными за опусто- 
mente полей. 

5 5. timore abl. causae при anxius.—socé gen. subi.—aceusare жа.ю- 
вался na...—Lugurthae дат. 1.—adesse неизбъжна.—зиа, т. е. Bomilca- 
ris et Nabdalsae. 


71.1 Тл, ТІ, 1. allatae: подразумЪ вается sunt. — exercito corpore = om» 
напряженя тлълесныхь CUA. 
2 2. ubi наръчіе, относится къ lecto. 
3 3. negotiorum curator завњдывавшій (частными) ею дњлами. 
5 5. super = de. Только здЪфеь въ такомъ значенйи. 


72.1 гл. 12, 1. ео negotio этото. 
2 2. id locorum: см. прим. къ ad id locorum, гл. 63, $ 6.—cévis=coome- 


чественичков>.-сотіға, decus regium: см. прим. къ contra decus regium, 
л 95 Л 


73,1 Тл. 13. 1. де CASU 0 случившемся съ... — indicio patefacto сокра- 
щенное выраженіе вм. ге indicio patefacta. 


2 2. fatigantem, именно se, т. е. consulem: см. прим. къ fatigatus, гл. 11, 
§ 4; причастіе fatigantem перевести относительнымъ предложеніемъ, ratus— 
причиннымъ. — parum idonewm ни къ чему неприлюднымь. 

3 3. litteris содержаніе nucems.—aceeperant по смыслу согласовано съ 
подлежащимъ plebes. При перевод нужно прибавить дополненіе %36%- 
cmia,—votenti animo = с> удовольствемь. 

4 4. sua иль собственныя, относится Kb Utroque. — moderata = служили 
мњриломь. 


5 5. magistratus: народные трибуны. —00оѓуит, мух. р., какъ въ гл. 69, 
$ 2.—capitis arcessere судебный терминъ: «привлекать къ суду по уго- 
ловному престуиленію»; здЪсь=жестоко обвиняли. іп maius celebrare 
преувеличивали. 

6 6. res fidesque=umywecmeo и кредить.— operibus pabomy.— post... 
ducerent: противоположн, ante... ponerent (ra. 15, $ 1). 
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Ill. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 737-3 


7. multas tempestates=0021010 промежутка времени, съ консульства 7 
М. Перпенны въ 130 г. 


Тл. 14. 1. vartus incertusque agitabat = колебался и быль неръши- 14.1 
телен» въ своить яланаль.-те8--60 моложене.-%йітеға nanpasaenie ny- 
mu.— popularium: см. прим. къ Civis, гл. 72, 6 1.—quocumque inten- 
derat = что бы онь ни замышаяль. 

2. pro tempore насколько позволяло (короткое, въ внду repente) время. 2 

3. numero и hostium зависятъ отъ potiti. — tuta надежны. 3 


Тл. 15.1. Еа fuga abl. causae.—_impensius еще болъе.— Thalam: 75. 1 
мФетоположеніе этого города nensBbcrno.— filiorum eius multus pueri- 
tiae сиїёиѕ=в5 изобилии все нужное для содержанія молодыхь 610 сыновей. 

2. Metello: см. прим. къ Metello, гл. 46, $ 3.—in spatio на простран- 2 
cmen. — asperitates, которыя представляли loca arida atque vasta. 

3. levari снять cr..—aquae для транспорта воды. 3 

4, ео napbuie вм. in id, т. е. іп pecus. & 

6. quam по смыслу относится къ flumen, но согласовано со своимъ 6 
сказуемымъ aquam. 

7. quo... praeceperat, scilic. ut convenirent.—ea modo уже ея одноц.— 7 
satis superque болње, чльмь достаточно. 

8. in nova deditione непосредственно посль капитулящи. — officia 8 
intenderant = приложили все свое старане. 

9. religione abl. causae: по фелимознымь соображетямь. — pluvia, 9 
т. е. запа.—еааие res и это обстоятельство (что выпаль дождь).—гай, 
подразум$ вается sunt. 

10. locorum asperitate: asperitate перевести прилагательнымъ.—рег- 0 
culsi въ уступительномъ значеніи. 


Ta. 76. 1. infectum незозможнымь; собственно «еще не сдъланнымъ», 16,1 
а чего еще никто не сдБлалъ, то считается невозможнымъ. Такимь же 
образомъ употребляются invictus «пепобБдимый» и incorruptus «неподкуп- 
ный».-сегегів imperitantem: по русски наоборотъ: которой проще nosu- 
пуются.—педой важнало дъла. — сеетит на самомъ же дъль.— posse, 
подразум$ вается se.—talia consilia, именно proditionis. 


3. ес copia no ил» своиствамь, или сравнительно. — aggerem: см. 3 
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8ؤ :)۰ی 16.5-784 


Введ. УТ. 30, в. — opus её administros = осадныя работы и занятыл» 
ими людей. 
5 5. ante, какъ видно изъ разстановки словъ, опредфлене къ labore. 

6. artetibus: 
aries было етБно- 
битное бревно съ 
желфзнымъ нако- 
нечникомъ, обык- 
новенно въ вид 
бараньей головы; 

ғ {его приводили въ 
движепіе съ по- 
мощью  канатовъ, 
на которыхъ оно 
висФло (рис. 22). — 


аб hostibus отно- Рис. 22. Testudo arietaria по модели W. Riistow’a 
и 1٤0۰ 


611767 къ metuerant. 


71.1 In. 1 pariter: см прим. къ pariter, гл. 68, 5 2.— Гери: L. maior, 
см. на карт В VI. Только въ господство римлянъ этотъ городъ опять 
получиль большое значеніе для морской торговли, карөагеняне же засы- 
пали его гавань и наложили на него громадную подать. — illorum, т. е. 
Romanorum. 

3 3. еа, т. е. amicitia societasque.— nave архаическая форма Hapbuix 
BM. naviter. 

4 4. enissae: изъ провинши. — Ligurum: см. прим. къ Ligurum, 
гл. 88, 6 6. 


78.1 Тл. 78.1. за oppidum, именно Leptis. -- ab Sidoniis: С. — жители 

финикійскаго города Ондона.-8уғ448: см. па карте В У VI УП.—ех re 
за uxo дъйствительныя свойства (см. $ 8). 

2 2. extrema, т. е. самомъ восточномъ, такъ какъ Египеть не причис- 
ляется къ Африк%; см. гл. 17, 6 4. — alia, alia соединить съ tempestate. 

3 3. magnum esse et saevire вздыматься и бущевать. — facies видъ 
дна. — tractus: отъ песчаныхъ наносовъ; trahere по гречески с9рғіу. 

4 4. civitatis города, полос. — modo только. — Sidonica, дополнить 
остались. 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 185-814 


5. frequentem зусто-населенною. -multi vastique Loci мною пустын- 5 - 
ныл» 603. 


Тл. 19. 1. per по поводу. — non indiynum = 11017. 79.1 


2. Africa abl. loci. Если къ abl. loci присоединяется опредӛленіе, то 2 
іп иногда опускается. 


3. una specie abl. qualit.: однообразна. 3 
4. legiones = сухопутныя войска, въ противоположность къ Classes. — 4 
per indutias во время... 


6. gignentium въ вначенін средняго залога: растительности; род. и. 6 
зависить отъ nuda. 

7. aliquanto значительно. Разстояніе отъ Philaenon агае (см. на карт% 7 
В УП) до Kapearena составляеть приблизительно 1260 верстъ, а до Киревы 
прибл. 560 верстъ. — posteriores... esse опоздали. — оь тет corruptam 
за то, что они испортили дъло. 

8. Graeci: Кирена была греческая колонія; см. гл. 19, $ 3—Cartha- 8 


gintensium gen. possess. при faciunt. — faciunt = предоставляюта. — 
451 = in iis finibus. 


Тл. 80. 1. Gaetutos: см. тл. 18, $ 9 и на карт В Ш IV. 80.1 
3. ай studium sui perducit = склоняеть на свою сторону. 3 
4. ea gratia: см. прим. къ ea gratia, гл. 54, $ 4.— ргопфиз успъшнње. 4 
1. obtinet = получаеть и удерживаеть за собою мһсто. 7 


Тл. 81. 1. profunda... avaritia abl. qual. profundus «бездонный»,81. 1 
здфеь «ненасытный».-- quam, подразумЪ вается haberent. — lubidinem: 
при перевод прибавить а именно. — quis (дат. п.) относится къ illos. — 
advorsa противны. — tum теперь. — sese: подразумЪ вается hostem esse. 
— Carthaginiensis.. Persen, т. е. hostes fuisse. — Persen: им. п. Perses, 
другая форма Perseus. Әтоть македонскій царь (179—168) велъ продолжи- 
тельную войну съ римлянами и быль окончательно побфжденъ Л. Эми- 
ліемъ Павломъ при Пидн% (168 г.). 

2. Cirtam: см. прим. къ Cirtam, TI. 21, 8 2. 2 

3. operae pretium fore «бүдеть цфна труду», т. е. трудь будет» З 
возналраждень. 


4. pacem: cum Romanis. — moras agitando въ случаъ промедлейя. 4 
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821-859 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ 1 1 1 - 


821 Тл. 82. 1. ceterum=sed. — is указываеть на Mauris, хотя и согласо- 
вано съ hostis. — ex commodo = mams, 10% для него будеть вылодно. 

2 2. consulem factum: подразумвваетея ешт. —зирта bonum aut 
honestum == borne, чъмь саһдовало или подобало. — linguam: обыкно- 
венно при moderari въ такомъ значени употребляется дат. u.-— in aliis 
artibus въ прочихь отношеніяхъ. 

3 3. in superbiam vortebant = объясняли высокомһрівмь. 


83.1 гл. 83. 1. ео dolore = dolore eius геі. — stultitiae, подразумф вается 
esse. — habere, подразум. illum, т. е. Bocchum. — tum: см. прим. къ tum, 
гл. 81,5 1. — magnam copiam блолотрлятный случай. — aegerrume 
съ большимь трудом. 

8 3. contra postulata = сь возраженіями противь требовании. 


84.1 Тл. 84,1. cupientissuma plebe=npu живыть выриженіяхъ сочувствия 
толпы. — еі provinciam.. iussit: подразумфвается esse = чтобы вә 610 
въдьнёи была. — multus = неутомимо, неотступно. Multus встрБчается 
довольно р$дко тамъ, TAB мы употребляемъ нарфчіе; часто ставятся въ 
такомъ значени прилагательныя, выражающ!я душевное состояніе: такъ, 
напр., ferox = «съ яростью», laetus ($ 3) «съ радостью». -— pro se = въ 
свою пользу. — dolentia непріятное. 

2 2. populis et regibus республикь и царей, которые паходились въ 
союз$ съ римлянами. — sociisque: socii «жители провинцій». — militiae 
на войн; въ этомъ значенін обыкновенно только въ соединен съ domi. 
—cogere уювариваль. — emeritis stipendiis abl. qualit: отбывшихь 
срокъ военной службы. 

З 3, ceterum напротив. — volenti: mihi volenti est «мнЪ пріятно». — 
Marius... amissurus: подразум$ вается putabatur. — belli usum = quae 
bello usui essent. Смыслъ таковъ: если будетъ производиться усиленный 
наборъ, то Марій лишится расположенія къ нему народа; если же опт, 
желая сохранить за собою народную любовь, откажется отъ усиленвато 
набора, то не будетъ им%ть всего, что необходимо для войны. 

4 4. animis trahebant = представляль CEO въ ymw. 


85.1 Гл. 85. 1. mihi contra ea videtur = я тротивоположнойо мньшя. 
2 2. pluris gen. pretii.—haec рей debere: acc. с. inf. зависить оть 
videtur. 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 85.3—20 


3. beneficio: beneficia рориі —очень употребительное обозначеніе выбор- 3 
ныхъ почетныхъ должностей; здЪсь имфется въ виду консульство. — si- 
mul её u притомь. — nolis безлично. — occursantis противодъйствую- 
wux. — opinione abl. compar. при asperius (труднльс). 

4. assunt = sunt. — alia все остальное. 

5. procedunt идут» въ прокь, приносятъ пользу. 

6. саріатіпі = decipiamini. 

7. fut = ше gessi. 

8. est consilium обыкновенно соединлется съ inf. здЪсь ut с. coni: 8 
ea uti etc. 


ھج ي чо‏ 


9. Illis относится къ difficile est. -- in potestatibus при исправаети 9 
должностей. — per ambitionem = «добиваясь должности», 63 MO время, 
какъ они добивались должности. -- іп naturam vortit въ возвратномъ 
значеніи: стало естественною потребностью, превратилось вх... 

10. quam тет nobilitas aegerrume tulit = къ большому неудоволь- 0 
ствію знати. —4@ указываеть на предложеніе si mittatis. — veteris.. 
stipendi gen. qualit. Перевести свободно: который можеть сослаться на, 
—imaginum: см. прим. къ imagines, гл. 4, $ 5. — monitorem = komo- 
рый бы указываль на... sabes Мар намекаетъ на свои отношеніл къ 
Метеллу. 

12. scio, подразумфвается tales viros. — acta = описане подвитовъ. — 2 
praeposteri съ превратными понятиями. — При gerere, какъ и при fieri 
можно подразумЪвать magistratum, въ первомъ случаћ —въ эначеніп «долж- 
ность», во второмъ случа — Bb значеніи «должностпое лицо». — yerere... 
prius est. Смысты хотя прежде, YMD исправлять должность, вужно полу- 
чить ее, однако на самомъ Xba (ге) уже рапьше нужно къ ней готовиться 
практически (usu). 

13. audire aut legere = знають по разсказамь UAW UI киль. 13 

14. novitatem незнатность: см. прим. къ homines novi, гл. 4, $ 7.— 14 
fortuna vox media: низкое происхожденіе. 

15. Quamquam конечно. Смыслъ: я всхъ людей по природЪ считаю 15 
одинаковыми, но самымъ благороднымъ я считаю не того, кто имфетъ 
больше предковъ, а того, кто доблестнФе вс5хь. 


16. tam теперь. 16 
17. maioribus дат. п., въ зависимости отъ faciant. 17 
19. contemnant не высоко WHAM. 19 
20. № = пае, утвердительная частица. — falsi sunt ошибаются. 20 
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85.21—39 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ НРИМЂЧАНІЯ. 


21. pleraque oratione въ большей части своей prouu. 

23. bona достоинства. — mala дурныя качества. — in occulto: под- 
разумфвается esse, въ зависимости отъ patitur. 

24. Huiusce rei, т. е. gloriae maiorum. — fateor- должен» сознаться. 

25. еж на основами.- quam а между тъмъ ве. 

26. compositam складная. — omnibus locis = при всякомь случат. — 
placuit: подразумБвается mihi. — in conscientiam duceret = объясниль 
нечистою совъстью. 


27. ес animi теі sententia = Kand я мош утверждать по искрен- 
нему своему убъжденю. - vera = quae vera sunt. — bene praedicent = 
представлять въ хорошемь свъть. — falsa =si quid falsi dixerint. — su- 
perant = опроверлають. 

28. qui OTHOCHTCA къ VOS, заключающемуся въ vostra. — еогит, т. е. 
consiliorum. 


29. fidei causa = fidei faciendae causa для удостовъреня. — phaleras. 
Phalerae были золотыя, серебряныя пли бронзовыя медали съ различными 
изображевіями, дававшілся воинамъ за отличіе для ношенія ва груди. — 
advorso corpore = на труди. 

31. artificio = реторическое образованіе. 

32. doctoribus самимь учителямъ, т. е. грекамъ. Тогдашнее положеніе 
Эллады не представляло собою ничего привлекательнаго; да и вообще 
римляне не любили эллиновъ, такъ какъ вм5стФ% съ греческимь образова- 
ніемъ въ Рим появилось и много золъ. 

33. praesidium agitare == нести зарнизонную службу. — hiemem et 
aestatem = 202095 и жару. — iuxta: см. прим. къ iuxta, гл. 67, 5 2. 

34. arte скудно, въ нужд. — colam буду держать. — faciam: см. прим. 
къ faciunt, гл. 79, 8 8. 

35. civile imperium такое начальство, при которомъ imperator постоян- 
но имфетъ въ виду, что подчиненные ему солдаты такіе же сіуеѕ, какъ и 
онъ самъ. — tute усиленлое tu. 

37. Quis, Т. е. eis, quae maiores fecerant. — ipsa dissimilis, дополнить 
въ үмФ cum sit. 

38. homines superbissumi эти столь надменные люди. — procul 
errant = очень заблуждаются. quae licebat: подразум$ вается relinquere. 
— neque poterant да и не моли, 

39. pluris = maioris. 
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HL ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 85.40—88.2 


40. sanctis высоко нравственнылъ. — omnibusque bonis dat. pos- 40 
sessivus. 


41. epulis abl. compar. 41 

42. Verum non ita est. Смыслъ: но они этого не хотятъ. — ereptum 42 
eunt = eripere conantur. 

43. innoxiae относится къ reipublicae. 43 

44. quantum... poscebant, потому что, если бы Марій saxorhas гово- 44 
рить о безобразіяхъ OUTHMATOBS, то его phus не имла бы де конца. 

45. de Мипёийа что касается Hymudiu.— avaritiam, imperitiam 45 
atque superbiam. Говоря объ этихъ трехь порокахъ, Марії имфетъ 
въ виду главныхъ ихъ представителей въ то время: Кальпурнія Бестію, 
Авла Альбина и Метелла. 

41. militaris aetas: cb 17 до 46 года каждый рнулянинъ обязанъ быль 47 
нести военную службу.-сарезйе тетрибИсат= приходите ча помощь 
государству. — Обыкновенно capessere rempublicam = «принимать участіе 
въ государствепныхъ дфлахъ». — idem et u въ то же время. - іп omni- 
Биз rebus 60 всњхъ отпошеніялъ. — iuxta: см. прим. къ iuxta, гл. 67, 5 2. 


— geram буду держать. Ў 
48. matura 10т060. 48 
Тл. 86. 2. ex classibus: см. Введ. VETAT- 86.2 


3. factum, т. е. еѕѕе. — фопозчеть блазороднылъ, въ противоподожность З 
къ capite censi.— ео genere, т. е. capite censorum. — cum pretio conpa- 
женнов съ вылодою. 

5. P. Rutilio: см. прим. къ Р. Rutilium, гл. 50, $ 1.—conspectum 5 
встрњчи. — quae... nequiverat = о чемь онь не моњ слышать. 


гл. 87. 1. donat: по закону вся добыча принадлежала государству; 87.1 
она продавалась съ торговъ, и вырученныя деньги вносились въ государ- 
ственпую казну. Однако обыкновенно часть ея раздфлялась между солда- 


тәми и офицерами. Уступлене ея цфликомъ солдаламъ составляло исклю- 
ченіе. 


2. tutissimum, т. е. esse. 2 
8. spatio: подразумвается temporis. 3 
4. divorsi въ разныя стороны. 4 


Гл. 88. 2, cognoscere старался узнавать. — nihil vremissum=nuxa- 88.2 
кого послабленія; подобнымъ образомъ переводится и neque tutum. 


75 


88.3 —92.2 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМФЧАНІЯ, 


3 3. 80645, именно жителей римской провинши Африки. 

4 4. singulas одинь за друшмь. — ea, т. е. singulas urbes circumveniri.— 
praesidiis = важныхъ въ стратегическомъ отношени пунктовъ. 

6 6. ап mobilitate и т. X., т. е. fecerit. 


89.1 гл. 89. 1. metu внушеніемь страха. 

2 2. mediocria незначитольныя предпрінтія. — іп manus venturum 
вступить въ бой. 

4 4. Сарза—нынЪ Гафса—на самомъ юго-востокЪ Нумнди. См. на kap- 
ط×‎ В V.—habebantur при immunes и levi imperio имфетъ другое значе- 
Hie, سط‎ upu fidelissumi; поэтому но русски два глагола: жили и считались. 

5 5, infesta опасно. — serpentibus abl. causae. — ipsa сама по себњ. 

6 6. cetera: подразумФвается aqua. 

7 7. quae = cuius incolae. 


90.1 Тл. 90. 1. omnibus ср. р. — inopia temptabatur = ему слњдовало 
опасаться недостатка. — natum fuerat выросло. — pro rei copia по 
возмонсности. — exornat принимаетъ свои лры. 

2 2. Laris = Lares, вынВ Ларбусъ, недалеко отъ Замы. См. на карт Б 
У. — Tanain: м%сто 2 ۰. 


91.1 Ta. 91. 1. per centurias, item turmas: turmas зависить отъ рег; 
цептур1и, составлявния подраздЪлене mbxoTH, употреблены здЪфсь вм. 
пфхоты, а турмы, на которыя дФлилась кавалерія, — вм. кавалерін.- 
ignaris omnibus такъ, что никто не знал». 

3 3. duum; см. прим. къ duum, гл. 50, 8 3. 


> 


4. multi въ большомь числь.—сит eis XATA сбуесіу отнесено къ equi- 
tatum. 
5 5. res trepidae замъшателство. — pars civium extra moenia in 
hostium potestate то обстоятельство, что... находилась. 

6. Ceterum не смотря на это. 


o 


7 7. neque... coércitum и (население этого города было) таково, что 
6% нельзя было усмирить (или сдержать) ни... 


92.1 Гл. 92. 1. incommodo урона. 
2 2. trahebantur въ TOMB же эначенін, какъ и duceret въ гл. 85, $ 26.- 
locupletes обомиценные. — socii здЪсь BCh, стоявшіе на сторон римлянъ. 
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ШІ. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 92.4944 


4. ас и npumoms. — поп eadem asperitate (abl. qualit.) не такое 4 
опасное. — haud secus = поп minus. 

5. Muluccha: см. прим. къ Muluccha, гл. 19, $ 7. — inter ceteram 5 
planitiem = среди вообще ровной мњстности. — castello дат. п.-ройепз 
обширная. — relicto при чемь оставался. — omnis natura, scil. montis; 
по русски: вся юра отъ природы и т. д. 

6. summa ті intendit напряаль GC силы, чтобы. 

7. aggeribus... machinationibus ( = machinis) дат. п. 

9. opere осадными соору menanu. — administrare работать. 9 


Гл. 93. 1. сит animo trahere размышляль, обоуждаль вопрось. _ 93.1 
prospere съ успњхомьъ. 

2. studio legundi = усердно собирая ить. — ед гезвив est взошел: 2 

3. animum adorta = въ ею душль явилось. 3 

4. cuncta вин. п. ср. рода, зависящій ors Тегі, a отъ него въ свою 4 
очередь зависить gen. partit. gignentium. —intenti... aderant саљдили 
Cd напряженнымь вниманлемь. 

5. eadem варф ше. — temptans изслњдуя. 5 

6. itineris periculique Еу 61a 8۷۰ 6 

7. cognitum супинъ, зависящій отъ misit.— ex praesentibus = нњко- 7 
торызъ изъ находившихся при немь. — cudusque въ переводЪ становится 
подлежащимъ. 

8. praesidio прикрипиемь. — Такимъ образомъ онъ послалъ: 1) 5 tubi- 8 
cines и согпісіпеѕ, 2) eos, qui praesidio forent и 3) 4 центуріоновһ. 


Тл. 94, |, pergit, т. е. Ligus.— ornatum военную одежду. — pro-94.1 
вресімв nisusque перевести неопредфленнымъь пакло- 
нешемъ.— offensa =ударянсь объ скали. 

2. insolentia abl. causae при timidos. — nisu dat. 2 
finalis; quae dubia nisu videbantur = 10m казалось 
сомнительнымь, можно ли опиратося. — ройзвитиз 
=primus.— eadem: см. прим. къ eadem, гл. 93, $ 5. 
— digrediens отступал въ сторону (чтобы пропускать 
остальныхъ). 

3. multum сильно. 4ези4те acta: см. Введ. VI, 3 
اپ ا و‎ 9, и рис. 1. -—funditoribus: см. рис. 23. 
колонн Траяна. 4. pro muro передь стонами. 4 
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91:-97.9 ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


5. pro salute за существовате. —visum supinum. 
6. praeda подлежащее при morari. 
7 7. forte abl. rei efficientis при correcta temeritas. 


95.1 Гл. 95. 1. L. Sulla, который впосл$дств!н быль противникомъ Ma- 
рія. Участе въ Югуртинской войн было первымъ предиріятіемъ знаме- 
нитаго BIOCIBACTBIH полководца. — 4008 относится къ equitatu; quos uti 
cogeret для набора которой. 

2 2. res разсказъ, 400% событий. — cultu воспитаніи. — L. Sisenna 
умеръ въ 67 г., въ званш легата Помпея въ войн% противъ морскихъ paz- 
бойниковъ. Онъ оставилъ, помимо дрӯгихъ, неисторическихь сочиненій, 
исторію войны съ марсійцами и междоусобной войны между Маріемъ и 
Сузлою. — persecutus, т. е. res Sullae.—parum libero ore = недоста- 
точно безпристрастно, потому что и онъ принадлежаль къ gens Cornelia. 

3 3. familia... exstincta abl. abs. перевести свободно: изъ фамилім 
уже почти узасшей. — litteris: litterae «литература». — iuxta см. прим. 
къ iuxta, гл. 67, 5 2. — atque а именно. — otio luxurioso esse = 60 
время досуга онъ любиль роскошь. — nisi quod только. — potuit.,. consuli, 
подраз. ab ео: онъ Mov бы nocmynams. Этими словами Саллюстій порицаетъ 
Суллу за варушеніе супружеской вЪрности. — facilis=aecino доступный.— 
ай simulanda negotia = 10 нужно было дъйствовать притворствомь. 
—altitudo способность скривать. 

4 4. felicissume съ намекомъ па прозваніе Felix, которое Сулла при- 
своплъ себЪ послБ смерти младшаго Mapia.—super... fuit было больще.— 
nam объясняетъ, почему Салл. прибавилъ ante civilem victoriam.—postea 
quae fecerit зависитъ OTB disserere. 


96.1 Гл. 96. 1. in paucis tempestatibus = es короткое время. 
2 2. appellare обращался. — rogantibus дат. п: кода ею просили. — 
per зе ipse по собственному побужденію. — illi вмЪсто sibi: ему самому. 
3 3. neque... laedere: намекъ на поведевіе Марія относительно Метелла. 


97.1 Гл. 97,1. magnam pecuniam: ср. тл. 99, § 6. 
2 2. rationes һабеге взвъшивать вызоды, собственно «сводить счеты».— 
uti antea: см. гл. 80, § 3. 
3 3. accedit: см. прим. къ accedit, ул. 20, 6 8. — die = diei. — victis = si 
victi essent. — munimento dat. finalis рядомъ съ abl. qualit. nullo 
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ПІ. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 97.4-100.1 


impedimento. —- difficiliorem fore представить больше затруднений, 
именно чӛмь нумидійцамь. 


4. sarcinas поклажу, которую солдаты несли на себЪ (см. Введ. ҮІ, 4 
22). — imperium команду. 
5. ас tamen но при mome все-таки. — latrocinio на wanadenie pas- 5 


бойниковъ. — advorsos сь нападавшими съ фронта. — orbis = ҡарре (см. 
Введ. УТ, 9, в). 


Тл. 98. 1. Neque и однако не. Фитта виа такъ называемая cohors98.1 
praetoria, отрядъ состоявшій изъ отборныхъ римскихъ офицеровь п COT- 
дать и служившій для прикрыт!я главной квартиры и для охраны главно- 
командующего. Обыкновенно въ этоть отрядъ назначались люди, прибли- 
женные къ полководцу (familiarissumi). — obstiterant (ors obsisto) = ob- 
stabant.— manu лично. — imperare отдавать приказанія. — contur- 
batis omnibus abl. abs.; по русски: npu всеобщемь емятеніш. 

2. atque а напротиивь. — pro se тай = разсчитывая на помощь. 2 

3. ex copia rerum. Ом. прим. къ ex copia rerum, гл. 39, $ 5. — tra- 3 
hit = capit. — quaerebat требовал. 

4. neque minus... conturbatis такъ какь и непріятель быль пе Meune 4 
разстроень. — pleno gradt. При обыкновенномъ шаг (gradus militaris) 
проходили около 5'/2 верстъ въ лБтній чась, a при ускорепномъ (plenus 
вғайпв)--около 61/2. ЛБтомъ дневные часы были продолжительпфе, чБмъ 
зимой, потому что у римлянъ длился на 12 часовь промежутокъ времени 


отъ восхода до захода солнца. — соНет, т. с. XOIMb, на KOTOPOMB не 
стоялъ Сулла. 


5. effusi въ безпорядкъ. 
6. pro victoribus agere = вели себя какь побъдители. 6 


Ta. 99. 1. per vigilias npu смњнахъ. Ночь длилась у римлянъ на99.1 
четыре cman (vigiliae), и въ KOHLS каждой въ лагер раздавался сигналъ 
къ СМФНФ часовыхъ. — cohortium, turmarum, legionum союзниковь, 
конницы и пљхоты. 


3. insolito, потому что въ такое время почти никогда прежде на нихъ 3 
не нападали. 


Тл.100.1. uti coeperat: см. гл. 97, 5 3. — ayere = agitare: см. прим1 00.1 
къ agitabant, тл. 18, 6 9.—quadrate agmine: см. Введ. ҮІ, 20. 
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100.2—102.1 ОБЪЯСНИТЕЛЬЛЫЯ ПРИМЪЧАШЯ. 


2 2. dextumos арханческая форма превосходной степени.-сиғабағ: ср. 
гл. 46, $ 7.—primos et extremos сказуемыя. 

3 3. quasi nullo imposito как» будто онь никоһ не назначиль началь- 
никомь (отдфльныхъ частей). 

4 4. item къ тому же, т. е. armatos intentosque esse.— 7160416 sects... 
facere... munire—neque secus atque iter faciebat, castra muniebat, т. е. 
eadem diligentia, qua utebatur in itinere faciendo, castra muniebat.— eaxcubi- 
tum CYIINHB.—volentibus: см. прим. къ volenti, гл. 84, $ 3. 

5 5. malo наказащемь. —піві tamen только.—тез publica gesta = инте- 
ресы зосударства соблюдались. 


101.1 Ta. 101. 1. citi=cito.--tntellegitur безлично: становится ACHO. 

2 2. divorsi c» разныхь сторон>.-ти йо ordine commutato безь 0٥ 
измњненія строя. 

3 3. ex omnibus принадлежитъ къ aliquos,—aeqite—co всякомь случаль.- 
hostibus dat. incommodi. 

4 4, turmatim co цьлыми турмами. – aliique: подразуүмЪвается turma- 
rum duces.— ceteri: кром кавалерін. 

5 5, neque... affuerant=et qui... поп affuerant.—priore pugna, именно 
въ битв%, описанной въ 97—99 тлавах». 

6 6. convortit въ непереходномъ значенит.— logui, именно Latine.—pe- 
dite въ собирательномъ смысл%. 

7 7. atrocitate тестрашнымь извиспиемь.—аиат fide nunti=unms 
слъъдовало, такъ kaks сообцавшій его заслуживала» мало довњрія. Страшное 
извБстіе такъ поразило римлянъ, что они не были въ состояни сообра- 
зить, какъ мало можно было вБрить тому, кто принесъ это ۱1205 

8 8. quos advorsum=advorsum quos. Подобнымъ образомъ ставятся 
посл своего существительнаго и другіе предлоги, въ особенности TÈ, KOTO- 
рые употребляются и какь нарфщя. 

9 9. adeptam въ страд. эначенін.-тИ абитдив--стараясь 1030161101171۸۰. 

10 10. acceperat = audierat. 

11 11. quietem рай находили noxot.—niti триподнимались.-диа visus 
егаі--на сколько можно было видьть. Отглагольныя существительныя на 
sus, tus п 10 довольно часто выражають возможность. 


102.1 г. 102. 1. ea toci: см. прим. къ ad id locorum. гл. 68, $ 6.—énitto 
рго(есім8--вь началь похода, собственно: посл того, KARP онъ сначала 


выступиль въ походъ. 
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Ш. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 102.2—104.1 


2, post diem quintum quam=die quinto, post quam.—nale неудачно. 2 
—regis verbis: см. прим. къ verbis, гл. 21, $ 4.—velle: подразумбвается 
eum, T. е. regem. 

3. acciti. Они шли, по приглашенію царя, для того, чтобы выслушать 3 
его предложенія, а не для того, чтобы самимъ говорить.—@тогзит, под- 
разум вается а расе, Avorsum и cupidum нужно перевести условными 
предложениями, 

4. сопсеѕзѕит было отдано преимущество. 

5. сит=вслюдстве тло, что. 

6. rati относится къ populo Romano. 


чо a + 


7. offensae=no60006» къ недоразумтњніямъ. — parentis (отъ pared) подчи- 
ненныхә, подданных. —-Ғиїё «не было» и поэтому не можеть быть. 
9. rerum gen. partit. при pleraque.— qeando=quandoquidem. 9 


10. Multa atque opportuna мною средства. 10 


1 


11, victum esse=ne позволяль себя превзойти. 1 


12. pro 6» onpagdanie. 12 
13. expulerit. Бокхъ говорить неправду, чтобы замаскировать перего- 13 


воры, которые онъ вель съ Югуртою (ra. 97, $ 2).—repulsum—eny было 
отказано (тл. 80, 88 4 и 5). 


14. tuum тотчас». 14 


15. copia facta=x0mn было получено разръшеше отправить пословъ 15 


въ Pumh.—quod parabatur: по русски прибавить дъїствительно. 


Гл. 103. 1. мьегпасииз. ЗдЪеь имфется въ виду зима 106/5 r.—com-103.1 


v 


4..1 


posito устроивь. оса sola=loca deserta.—ommnis исключительно только. 

2. venerant=evenerant. — quorum... ingenia validissuma erant = 2 
самыхә неустрашимыхь. 

3. placeat: подразумфвается Mario.-agundarum rerum=eecmu ne- 3 
реюворы. 

4. pro praetore: см. прим. къ pro praetore, гл. 36, $ 4. 4 

5. vanis лживиль.—иё@ meriti erant, именно по наружному своему 5 
вИДу.-%% sese относится къ munificentiam. 

6. largitio nodkyns.—pariter въ тоже epema.—volens=benevolus; nog- 6 
разумЪвается putabatur. habebantur=cuumaaucs признаком. 

7. benevolentiae gen, possess. 7 


Тл. 104. 1. quo нарбчіе вмБсто ad quod. — ab Utica: слдовательної0 
Сулла стоялъ не въ самомъ город. —соупоѕсіё разсматриваеть. 


Греч. и римек. класс. Саллюстій. Югуртинекал война (Kommenrapin). 6 
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2 2, interea, т. е. до возвращен1я пословь.—розийафатфит, именно а 
legatis.—ferocius decernunt предлолають болље крутыя меры. 

4 4. deprecati sunt=deprecandi causa dixerunt. 

5 5. paenitet, подразумЪ вается eum. 


105.1 22.105, 1. сиФив-ш eius. 

2 2. funditorum Вщеатит: какъ пращники, а равно и стрфлки изъ 
лука, особенно славились жители Балеарскихъ острововъ. — Раейупа: 
пелигны жили въ Самнін и посл покоренія ихъ римлянами считались 
особенно храбрыми солдатами въ римскомъ BolcKb.—velitaribus armis. 
См. Введ. УТ, 11.-педие secus и не хуже. А 

3 3. vero abl. comparativus.—efficiebant при numerum заставляли 
предполалать, а при metum внушали. 

4 4, expedire зотовить. Фетрате осматривать. 


106.2 Ta. 106. 2. incerto voltu دو‎ смущени. 
3 3. animo feroci ртшительно. – pestis vwo6er.—proditis: подразум$- 
вается iis. 
4 4. noctu въ my же ночь. — сепаёоз esse: inf. perf. при iubere указываетъ 
Ha то, что требуется немедленное псполненіе приказания. 


107.1 гл. 107. 1. iniuria въ страд. значеніи.--рлоћіреё sauumacme.-—qut 
manus armaverit—co оружіемь въ рукаль-пмдбилп её caecum corpus 
«незащищенную и слфпую часть TIA», т.е. спину, которая не прикрыва- 
лась щитом». 

2 2 faceret: прибавить mo ею (т. е. Суллы) мнънію. 
3 3. magis=potius. 
6 6. uti in tali negotio=eo виду иль столь опаснаю положенія. 


108.1 гл. 108. 1. orator TOTS, кто говоритъ отъ имени посольства, а, иногда 
и просто =«посолъ». Әдбсь слово orator замфняетъ собою предложение nb- 
ЛИ, KARE H speculatum; поэтому: 6% качествъ посла и 60 развњд- 
чика. —– Mauro, т. е. Boccho. 
2 2. tempus часъ. —іпіедта пабеге=оставляеть 65 прежнемъ положе- 
niu—illo, т. е. Iugurtha. 
3 3. attinwisse удерживал. 


ШІ. ВОЙНА СЪ ЮГУРТОЮ. 109.1—113.6 


Тл. 109, 1. quae sibi responderentur=xaxoit omenme должен» быть 109.1 
данъ ему. 


4. ex sententia no сердцу. 4 


Ta. МО. 1. Nunquam ego ratus sum fore никода я не считаль 110.1 
возможнымь.— private: таковымъ Бокхъ, какъ царь, могь считать Суллу. 

2. ante te cognitum=do знакомства съ тобою.-—Ито въ противопо- 2 
ложность къ Orantibus.— nullius: подразумфвается ope. 

3. eguisse aliquando (т. е. ope aliena) составляетъ подлежащее къ 3 
fuerit pretium: mo обстоятельство, что я наконецъ почувствовал nadol- 
ность (въ чужой помощи), пусть будеть цњною за твою дружбу. 

4. Іа, т. е. что твоя дружба для меня дороже Bcero.—redditam вполнъ 4 
6030ana.—semper... integra етіё=никода не уменьшится. 

6. finis meos: см. гл. 102, § 13. 6 

8. id, т. е. tlumen.—intrare=nepeiimu. 8 


Ta. 1. pro se от» себя auuno.—patefecit обьявиль.-іт gratiam 111, 
habituros=bydyme считать заслуживающимь блалодариости.-4Йоғит, 

т. е. Romanorum, и sua, т. е. Bocchi, зависитъ отъ rettulisse (refert). — 
copiam Iugurthae haberet= Оуурта находится въ е0 руках. 

2. intervenisse «состоялсл», стало быть существуеть. — fluxa fide 2 
USUS=MAKS ҡаҡ» онъ можеть разсчитывать только на WAMKYI 1 
(своихъ соотечественниковь). 

4. Numida, т. е. lugurtha.—composito условившись. 4 


гл. 142. 1. condicionibus=nymems созлашенй.. 112.1 

2. conventam заключенный, 2 

3. ab omnibus... veniretur = отпез (т. е. Сулла, Бокхь и Югурта) 3 
venirent.—in potestatem вм. in potestate, какъ въ гл. 111, 6 1: in gratiam 


habituros.—in... potestate: прибавить xaxodamaroca.—relictum iri будет» 
оставленъ безъ помощи. 


Гл. 3. 1. doto противополагаетея словамъ vere cunctatus и въ обо-113.1 


ихъ случаяхъ подразумФваетея: ќат diu secum volverit. — advorsae npo- 
471160701611117۰. 


2. benigne habere ласково обращался. 2 
3. occulta pectoris=e10 сокровенньъйияя мысли. 
6. traditur: въ 105 т. до Р. X. 6 
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V. Закллоченле. 


114.1 Гл. 114. 1. Gallos. ЗдЪсь говорится о кимврахъ и прочихъ кельтскихъ 
и германскихъ племенахъ, побъдившихъ римлянъ при Arausio (нын% 
Orange), 6 окт. 105 г. 

2 2. Quo=quorum.—Illique и тоздаине.-изаие ай nostram memo- 
riam современные. —ѕіс habuere = были такою мнњнія. — ртопа леко 
одолимо. 

3 3. absens, стало быть незаконно.-.Кайепйів Tanuarits: 1-го января 


104 года. — triumphavit, Тріумфомт назывался торжественный въфздъ 
полководца въ Римъ (см. рис. 24). 


Рис. 24. Колесница тріумфатора по рельефу на тріумфальной 
арк Тита (реставрація). 
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